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Gospodin Andrija Mandic, predsjednik

siednici od 4. decembra 2025. godine, utvrdila je PREDLOG
UGOVORA O OSNIVANJU
ZA RAZVOJ RIBARSTVA U

Vlada Crne Gore, na

O POTVRDIVANJUZAKONA

MEDUNARODNE ORGANIZACIJE
ISTOCNOJ 1 CENTRALNOJ EVROPI I UGOVORA O OSNIVANJU
MEDUNARODNE ORGANIZACIJE ZA RAZVOJ RIBARSTVA
AKVAKULTURE U EVROPI, koji Vam u prilogu dostavljamo radi stavljanja u

proceduru Skupsline Crne Gore.

Za predstavnike Vlade, koji ce uSestvovati u radu Skupstme ' "JfraJih ti ela
prilikom razmatranja Predloga ovog zal«na, odredeni

su VLADIMIR JOKOVIC,

ministai- poljoprivrede, sumai'stva i vodoprivrede i mr

BURZANOVIC, generalna direktorica Direktorata za ribarstvo u Ministarstvn

poljoprivrede, sumarstva i vodoprivrede.

PREDSJEDNIK

mr Milojko Spajic, s. r.
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PREDLOG

ZAKON

0 POTVRQiVANJU UGOVORA 0 OSNIVANJU MEDUNARODNE ORGANIZACUE ZA RAZVOJ RiBARSTVA U ISTOCNOJ I
CENTRALNOJ EVROPII UGOVORA 0 OSNIVANJU MEDUNARODNE ORGANIZACUE ZA RAZVOJ RIBARSTVA I

AKVAKULTURE U EVROPI

Clan1

Potvrduje se. Ugovor o osnivanju Medunarodne organizadje za razvoj ribarstv^ u istocnoj i centralnoj Evropi
(EUROFISH) usvojen 23. maja 2000. godine u Kopenhagenu, u originalu polpisan na engleskom, francuskom i spanskom jeziku,
kao i Ugovor o osnivanju Medunarodne organizadje za razvoj ribarstva i akvakulture u Evropi (EUROFISH) izmijenjen 2. marta
2018. godine u Kopenhagenu.

Clan 2

Tekst Ugovora iz clana 1 ovog zakona, u originalu na engleskom i prevodu na crnogor^ jezik, glasi:

UGOVOR 0 OSNIVANJU MEDUNARODNE ORGANIZACUE ZA RAZVOJ RIBARSTVA I AKVAKULTURE U EVROPI

KONACNIAKT

1. Kao odgovor na zah^ev lehnickih konsultadja FAO EASTFISH projekta na svojoj trecq sjednid, u Kopenhagenu26. i 27.

aprila 1999., i nakon preporuke pravnih konsultadja odiianih u Pragu, Ceska Republika, 13. i 14. oktobra 1999. godine,
generalni direktor Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nadja (FAO) pozvao je na Konferendju opunomocenika
da razmotri, u cilju njenog usvajanja, nacrt ugovora o osnivanju Medunarodne organizadje za razvoj irbarstva u istocnoj i
srednjoj Evropi (Eurofish).

2. Konferendja opunomocenika odrzana je u Kopenhagenu, u Danskoj, u Centru Ujedinjenih nadja, 23. maja 2000. godine na
poziv Organizacije Ujedinjenih nadja za hranu i poljoprivredu.

3. Predsiavijene su vlade sljedecih drzava;

Albanija, Bosna i Hercegovina, Bugarska, Hrvatska, Danska, Estonija, Madarska, Island, li^ka, Lelontja, Litvanija, Norveska,

Poijska, Rumunija, Slovenija i Turska.

4. \^ade sljedecih drzava su predstavijali posmatraci:

Austrija, Finska, Njemadca, Italija, Holandija, Rusija, Slovacka i Svedska.

Komisiju Evropskih zajednica predstavljao je posmatrac.5.

G. Morten Lautrup-larsen, obratio se Konferendji na njenoj inauguracionoj ceremoniji.6.

7. Konferendja opunomocenih izabrala je gdu Sally Clink, predstavnicu Danske. za predsjedavajucu, a predstavnika Latvije, g.
Normundsa Riekstinsa za potpredsjedavajuceg.

8. Konferendja opunomocenika uspostavila je Odborza ratifikaciju sastavijen od tri sljedece zemlje;

Estonija, Madarska i Litvanija.

9. Generalnog direktora Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nadja predstavljao je g. G. Valdimarsson, direktor

Odsjeka za ribarstvo, Direkcija za ribarstvo.

10. Nacrt ugovora iz prvog stava ovog Konacnog akta, koji je pripremio Sekretarijat FAO-a, detaijno je razmatran i usvojen na

Konferendji opurjomocenika, kao sto je prikazano u Aneksu ovog Konacnog akta. Ugovor je otvoren za potpisivanje 23. maja
2000. godine.
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U POTVRDU CEGA propisno ovlasteni predstavnid drzava 6ija se imena ovdje navode potpisali su ova] Konacni akt.

Za Albaniju: Roland Kristo
Za Andom

Za Jermeniju
Za Austriju
Za Azerbejdzan

Za Belorusiju
Za Belglju
Za Bosnu i Hercegovinu: Hasan Dervisbegovic
Za Bugarsku
Za Hrvatsku: Andra Javor

Za Kipar
Za CeSku Republiku
Za Dansku: Sally Clink
Za Estoniju: Laurt Vaarja
Za Finsku

Za Francusku

Za Gruziju
Za Njemaiku
Za Grdcu

Za Svetu Stolicu

Za Madarsku: Karoly Pinter
Za Island

Za Irsku

Za Italiju
Za Latviju; Normunds Riekstins
Za Lihtenstajn
Za Litvaniju; Vytautas Vaitiekunas
Za Luksembu^
Za Maitu

Za Moldaviju
Za Monako

Za Holandiju
Za Norvesku: Anders Erdal

Za Poijsku
Za Portugal
Za Rumuniju: Dumitri Budescu
Za Rusiju
Za San Marina

Za Siovacku

Za Sloveniju: Makslmilrjan Mohoric Za Spaniju
Za Svedsku

Za Svajcarsku

Za Bivsu Jugodovensku Republiku Makedoniju
Za Tursku

Za Ukrajinu
Za Ujedinjeno Kraljevstvo

Za Jugoslaviju (Srbija I Cma Gora)

Promjena Imena:

Nazlv Eurofish je promijenjen u “Medunarodna organizadja za razvoj ribarstva i akvakulture u Evropi" i dopunjen Eurofish

ugovorom 2. marta 2018. Od tog datuma, Ugovor ce bili poznat kao ‘Ugovor o osnivanju Medunarodne organizadje za razvoj
ribarstva i akvakulture u Evropi".
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UGOVOR 0 OSNIVANJU

MEOUNARODNE ORGANIZACUE

2A RAZVOJ RIBARSTVAIAKVAKULTURE U

EVROPI

(Eurofish)

Ugovome strane,

Svjesnj vaznosti irbarstva kao kljucnog sektora njihovog nacionainog razvoja I njihovog doprinosa sigumosS hrane;

Potvrduiuci znacai odrzivog razvoja ribarstva i akvakulture;

Prepoznavanie da bi vedna zemaija u Evropi imala velike koristi od razvoja svog irbarstva koje bi dijetom moglo zavisiC o

uspostavijanju medunarodnih trzisnih informadja i lehniCkih savjelodavnih usiuga za riblje proizvode, jer bi to dovelo do

uravnotezeoije situadjc ponude na trastima, promovisanje redovniji obrazac djena i podsticanje na najbolju upotrebu ribfjih
resursa;

Prepoznavanie takode potreba da se zemljama u Evropi pomogne u razvoju njihove irbarske Industrije i jacanju kapadtela
ulaganja, posebno privatnog sektora;

Shvataiuci da se promodja i uspjeh takvih usiuga moie olakSati regionalnom saradnjom;

Razmatrajuci da se navedena saradnja moze ostvariti osnivanjem medunarodne organizadje koja okupija zemlje u tranzidji i
razvijene zemlje i obavija svoje aktivnosti sa zemljama. organizadjama i institudjama;

Razmatrajuci dalje_da bi takva organizadja mogla predslavijati fomm za dotidne zemlje za pokretanje aktivnosti ribarstva i

akvakulture nakon zetve, kao i zajednicke akdje u oblasti ulaganja I razvoja, trgovine i trzisne promodje.

Dogovorili su se kako slijedi:
Clan1

OSNIVANJE

Ugovome strane ovim osnivaju Medunarodnu organizadju za razvoj irbarstva i akvakulture u Evropi (u daljem tekstu "Eurofish")
sa ciljevima i funkdjama navedenim u nastavku.

Clan 2

DEFINIClJE

Za potrebe ovog Ugovora;

"Clano\ri'' oznadavaju drzave ctanice i organizadje clanice EuroHsha.

’Ribarstvo" obuhvata sve aktivnosti vezane za irbu, ukijucujuci akvakulturu.

“Proizvodi ribarstva" su sve vodene zivotinje, biljke i proizvodi dobijeni od njih. Konvendja o medunarodnoj tigovini ugroienim
vrstama drvlje fauna i flore usvojena u Washingtonu 1973. godine, s izmjenama i dopunama,mora se postovati. Vrste kitova koje
nisu obuhvacene navedenom konvendjom ne(!ie biti ukijudene u usiuge koje pru2a Eurolish.

'Dr^va domadn” oznacava drzavu u kojoj se nalazi sjediste Eurofisha.

"Marketinske infonrtacije* oznacavaju podatke i druge informadje o distribudji, transportu i prodaji na domadm i medunanodnim

trziStima, o marketinSkim mogucnostima i o qelokupnom procesu razvoja i promodje proizvoda uklju^juci oglasavanje, odnose

s javno§6u I druge usiuge.
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Region" (Hi "regionalni") znaci Evropa.

"Evropa" (fli “Evropska") se odnosi na cijeB evropskl kontinert

If

{
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CIsn 3

CIUEVI

Ci^evi Eurofisha ce biti:

pruianje informacija o maricetingu ribe i doprinos promociji trgovine;
da doprinesu razvoju ribarstva regiona u skladu sa sadasnjom i budutom potraznjom trzista i da u potpunosti iskoriste

polencijale koje nude njihovi irbiji resursi;
promovisati investicije privatnog sektora I parlnerske aranzmane u irbaistvu i akvakulturi;

pruzanje tehnicke pomod za projekle razvoja infrastrukture i ljudskih kapadteta;
pnjzar^e pomod i usmjeravanja u pripremi projekata, studija Izvodijivosti i poslovnih planova;
da igra ulogu u koordinadji donatorsidh inicijativa u regionu;

doprinijeti unapredenju i modemizadji irbarstva u regionu;
doprinijeti uravnoteienijem snabdijevanju proizvodima ribarstva u regicmu;
na najboiji nadn iskorisbti mogucnosti izvoza unutar I rzvan regiona;
promovisati lehnidoj i ekonomsku saradnju medu svojim clanovima u seklonj irbarstva.

Clan 4

FUNKClJE

(a)
(b)

(c)
(d)
(e)
(0
(g)

(i)
0)

Za postizanje svojih dijeva, Eurofish 6e:

obezbljediti svojim Clanovima markelinSke informadje o proizvodima irbarstva, ukljucujud mogucnosti prodaje i izgiede za
snabdijevanje unutar i izvan ergiona;

savjetovati svoje clanove o tehnoio§kom razvoju, spedfikadjama proizvoda, metodama obrade i standardima kvaliteta u

skiadu sa zahtjevima tr^ta;

pomagati svojim danovimau razvoju novih proizvoda i marketinskih mogucnosti za riblje resurse koji se ne koriste u

potpunosti za ljudsku isbranu;
pomagati svojim Clanovlmau planiranju i Imptementadji informadja o nadonalnom tiiistu irbe i istraJivaCkih aktivnosti u

regionu;
cAiuCavati osoblje u vladama i institucijama drzava danica za razvoj marketinga i ojaCati nadonalne institudje ukfjucene
ovu oblast;

obezbjed*.ti tehniCku pomocza identifikadju mogucnosti ulaganja.

Clan 5

SJEDISTE

Sjedlste Eurofisha bice u Kopenhagenu, Danska. U bilo koje vrijeme, Upravni odbor moie odiufib da se sjedisle Organizadje
prenese u drugl grad iii drugu drzavu ergiona. Odiuke o prijenosu sjedista Eurofish zahtijevaju dvotrednsku vednu clarwva

Organizadje.

Upravni odbor moie, kad god je potrebno, osnovati podregionalne kancelarije.

Clan 6

CLANSTVO

6lanice Eurofish-a su drzave u EvropI koje su polpisale Ugovor na ministarskom nivou Hi su ga ratifikovale ili su mu pristupile,
kao i drzave izvan Evrope koje je Upravni odbor oviastilo da pristupe Ugovoru u skladu sa stav2. ovog ciana.

Upravni odbor Eurofisha moJe, dvotrednskom vednom svih svojih Clanova, oviastiti bilo kpju drzavu izvan Evrope, koja je
podnijeia zahtjev za danstvo, da pristupi Ugovoru koji je bto na snazi u vrijeme pristupanja, u skladu sa Clanom 14. stav 5.

Regionalna oiganizadja za ekonomsku Integradju koje dne evropske drzave od kojihje bilo koja od njih prenijela nadleznost

nad pitanjima iz djelokruga ovog ugovora, mogu postati clanovi Eurofisha pristupanjem Ugovoru.

(a)

(b)

(c)

(d)

(e) u

(f)

1.

2.

1.

2.

3.
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4. Nakon deponovanja svog instrumenta o pristupanju, svaka organizacija iz stava 3. ovog dana bice ugovoma strana ovog
ugovora koja ima ista prava t obaveze u pogledu odredbi ovog ugov«3 kao I dnjge ugovome strane.
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Clan 7

UPRAVNIODBOR

Eurofish de imati Upravni odbor sastavljen od svih Sanica. Svaku clanicu 6e predstavijati jedan delegaf. kome mogu pomod
tehnidld strudnjad i savjetnid.

U skladu sa stavom 3 u nastavku, svaki San ima jedan glas. Odiuke Upravnog odbora donose se vednom datih glasova.
Osim ako Je drugacije predvideno ovim ugovorom, vecina ukupnog Sanstva Upravnog odbora cini kvorum. Medutim, koliko
god je to moguce, odiuke Upravnog odbora ce se donositi konsenzusom.

Regionalna organizacija za ekonomsku integraciju koja je Sanica Eurofish-a imace pravo da na svakoj sjednid Upravnog
odbora ill bilo kojeg pomocnog tijela Organizacije osivari broj glasova jednak broju njenih driava Sanica koje Imaju pravo
glasa na sjednicama

Regionalna or^nizadja za ekonomsku integradju koja je Sanica Organizadje ostvaruje svoja Sanska prava na altemativnoj
osnovi sa svojim drzavama Sanicama koje su ctenice Organizadje u oblastima njihove odgovarajuce nadleznosti. Kad god
regionalna oiganizadja za ekonomsku inlegraciju koja je Sanica Eurofisha iskorisf svoje pravo glasa, njene drzave clanice
ne6e iskoristiti svoje, i obmuto.

Svaki San Eurofislva moze zalraziti od regionalne organizadje za ekonomsku integraciju koja je Sanica Organizadje ill

njenih d^va Sanica koje su Sanice Eurofisha da daju informadje o tome koje, izmedu Organizacije Sanice I njenih drzava
Sanka, imaju nadieznost u pogiedu bilo kqeg konkretno pitanje. Regionalna organizadja za ekonomsku integradju ifi doticne

driave Sanice ce pruSti ove informadje na takav zah^ev.

Prije svake sjednice Upravnog odbora ili pomocnog tijela Upravnog odbora, regionalna o^anizacija za ekonomsku integradju
koja je Sanica Eurofish-a, ili njene diiave Sanice koje su Sanice Organizacije, ce naznaSti koje, izmedu regionalne
organizadje za ekonomsku integraciju i njenih drzava Sanica, ima nadieznost u vezi sa bilo kojim posebnim pibnjem koje
treba razmotriti na sjednid i koje be, izmedu regionalne organizacije za ekonomsku integradju i njenih drzava Sanica, koristiti
pravo glasa u vezi sa svakom posebnom ta6kom dnevnog reda. Ni§ta u ovom stavu ne sprecava regionalnu organizadju za

ekonomsku integradju koja je Sanica Eurofisha ili njene driave Sanice koje su Sanice Organizadje da daju jedristvenu
i^avu u svrtiu ovog slava, a ta izjava ostaje r^a snazi za pilanja i taCke dnevnog reda koje ce se razmafrati na svim narednim

sjednicama uz izuzetke li modifikadje koje se mogu naznaSti prije bSo kojeg pojedinacnog sastanka.

U slucajevima kada ta^a dnevnog reda pokiiva i pitanja kpjima je nadleSnost prenijeta na regionalnu organizadju za

ekonomsku integradju i pitanja koja su u nadleinosti njenih drzava clanica, i regionalna organizadja za ekonomsku

integradju t njene driave Sanice mogu udestvovati u raspravama. U takvim slucajevima, na sjednid ce se, prilikom
donoSenja odiuka, uzeti u obzir samo inten/encije Sana koji ima pravo glasa.

U utvrdivanja kvoruma bib koje sjednice Organizadje, delegadja regionalne oqanizadje za ekonomsku inlegradju
koja je Sanica Eurofisha racuna se u onoj mjeri u kojoj ima pravo glasa na sjednid za koji je kvorum traSo.

Upravni odbor odrzava redovnu sjednicu svake godine u vrijeme i na mjestu koje odredi.

Upravni odbor moJe odrzavati vanredne sjednice ako tako odluS ili na zahtjev jedne Irecine svojrh Sanova.

Upravni odbor bira svog predsjednika i druge sluzbenike.

Upravni odbor 6e usvojiti svoj poslovnik.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

Clans

FUNKClJE UPRAVNOG ODBORA

Funkcije Upravnog odbora su;
(a) da razmatra i odobrava program rada i budlet Eurofisha, u skladu sa S. 3. i 4. e;
(b) da odredi godisnje doprinose koje ce pladati Sanovi kakoje predvidenoSanom 11;
(c) da odIuCuje o prijemu clanova u skladu sa Sanom 6. stav 2. i Sanom 14. stav 3.;
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(d) da osnuje komitete ill radne gaipe koje mogu biti potrebne za postizanje ciljeva Eurofisha;
da usvoji i dopuni, troCetvrtinskom vecinom datih glasova, svo] poslovnik, kao i pravilnikodbora ili radnih grupa prema potrebi;
osnivanje posebnih fondova koji mogu biti potrebni za razvoj novih programa i projekata;
da utvrditi opl!e standarde i smjemice za upravijanje Eurofish-om, ukliufiujuci ugovore koji se mogu zaWjuCiti sa privalnim
subjektima za pruianje tehnicke pomoci i informacija i za naknade koje se placaju za usiuge Eurofish-a;
da prati rad i aktivnosti Eurofish-a i revidiranih racuna, procjenjuje efikasnost Euroftsh aktivnosti i daje smjemicedirektom
Eurofish-a o impiementaciji njegovih odiuka;
da usvoji i dopuni, trocetvrtinskom vecinom datih giasova, Finansijski Pravila organizacije i imenovali ekstemog revizora;

da imenuje direktora Eurofisha i, po potrebi, zamjenika direktora;

da, trocetvrtinskom vecinom datih glasova, usvoji Pravilnik o imenovanjudirektora i zamjenikadirektora Eurofisha;
da donese pravila koja ureduju rjesavanje sporova iz Sana 17.;

da odobri formaine aranimane sa drugim oiganizacijama ili institucijama i sa vladama, ukijucujuci bilo koji ugovorosjedistu
zakijucer)izmedu Eurofisha i diiave domaana;
da usvoji. trocetvrtinskom vecinom datih glasova, Pravilnik o osobiju kojim se utvrduju opsti usiovi zaposijavanja osoblja; i
da obavija sve druge funkdje koje su mu po\^erene ovim Ugovorom ili koje su pomooie u ostvarivanju odobrenih aktivnosti
Eurofisha.

(0
(g)

(h)

(i)
(i)
(k)
(i)

{m)

(n)
(0)

Clans

POSMATRACi

Nedanovi, organizacije i instituc^e koje su u mogucnosti da daju znacajan doprinos aktivnostima Eurofisha mogu, u skiadu sa

Poslovnikom usvojenim u skiadu sa fiianom 7. stav 12. i Sanom 8.{e), biti pozvani da budu zaslupljeni na sjednicama Upravnog
odbora, kao I sjednicama odbora ili radnih grupa kao posmatrad.

Clan 10

DIREKTORIOSOBUE

1. Eurofish ce imati direktora kojeg imenuje Upravni odbor pod usiovima koje odredi.

Direktor ce biti pravni zastupnik Eurofisha. Direktor upravija radom Eurofisha pod nadzorom Upravnog odbora, u skiadu sa

njegovom politikom i odiukama.

Direktor podnosi Upravnom odboru na svakpj redovnoj sjednici:
(a) izvjeStaj o radu Eurofisha, kao i revidirane radune; i

(b) nacrt programa rada Eurofisha i nacrt budzeta.

Direktor priprema i organizuje sjednice Upravnog odbora, komiteta i radnih grupa, kao i druge sastanke koje saziva Eurofish.

Direktor ce obezbijediti sekretarijat za sve sastanke i prisustvovati im.

Direktor, ako smatra potrebnim, moze predloziti Upravnom odboruda se imenujezamjenik direktora koji bl imao ovfascenja
i duznosti povjerene direktoru prema ovom ugovoru, ako i dokle god direktor nije u mogucnosti da obavija svoje du2nosti.
/njene duznosti.

Cianove osoblja imenuje direktor u skiadu sa politikom, opstim standardima i smjemicama koje je utwdio Upravni odbor t u

skiadu sa Praviinikom o osobiju.

2.

3.

4.

5.

6.

Clan 11

FINANSlJE

1 Finansijska sredstva Eurofisha ce biti:

(a) godisnji doprinosi clanova;

piihodl ostvareni pruzanjem usiuga uz naplatu, koji ukijucuju: konsultantske naknade za tehnicke usiuge i pretplatu na
publikacije Eurofisha, prodaju Informacija, pladene reklame u publikacijama Eurofisha;
donaclje, pod usiovom da je prihvatanje takvih donacija u skiadu sa ciljevima Eurofisha; i
druga sredstva koje je odobrio Upravni odbor i koje su kompatibilne sa ciljevima Eurofisha.

(b)

(c)
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Clanovi se obaveaju da ce placali godiSnje doprinose u slobodno konvertibilnim valutama u redovni budzet Eurafisha. Za
svaku flanicu ce postojati minimaini doprinos koji utvrduje Upravni odbor. Upravni odbor ce ulvrditi visinu doprinosa,
odobrenu j^noglasno, uzimajubi u obzir BDP po glavi stanovnika, stanovnisivo, ukupnu vnjednost izvoza irbe, vrijednost
uvoza ribe i proizvodne rezultate. Na svakoj redovnoj sjednici Upravni odbor vebinom od tri cetvrtirw svih svojih clanova
utvrduje redovni budzet za narednu godinu.

Eurofish 6e raditi uz postovanje opste prihvacerih komercijalnih prindpa. U tom cilju, Eurofish ce naplacivati usluge koje
pn^ po stopama koje je odredio Upravni odbor s ciljem da tako ostvareni piihodi pokrivaju operativne r administrativne
troskove Eurofisha, kao i zamjenu operativnih sredslava.

Clanica koja kasni sa pfacanjem svojih finansijskih doprinosa Eurofish-u nece imati pravo glasa u Upravnom odboru ako je
iznos zaostalih obaveza jednak ill vedi od iznosa njenih dospjelih doprinosa za dvije prethodne kalendarske godine. Upravni
odbor moze. ipak, dozvoliti takvom clanu da glasa ako je uvjeren da je do neplacanja doslo zbog usiova koji su van kontrale
Sana.

2.

3.

4.



Clan 12

PRAVNI STATUS. PRIVILEGIJE! IMUNITETI

1. Eurofish ce imati pra\mi subjektiviiet i pravnu sposobnost koja moze biti neophodna za ispunjavanje ciljeva Organizacije i za
obavijanje njenih funkcija.

Predstavnicima clanova i direktoru i osoblju Eurofisha dace se privilegije i imunitet' neophodni za nezavisno obavijanje
njihovih funkcija u Organizaciji.

2.

Svaki clan uziva gore navedeni status, privilegije i imunitete na sljeded nacin:

Na leritoriji svake clanice koja je pristupila Konvenciji o privilegijama i imunitetima specijalizovanih agencija u

odnosu na FAO, one koje su u njoj pred\^dene, mutatis mutandis;

Na teritorijj svake clanice koja nije pristupila gore navedenoj Konvenciji u pogledu FAO-a, ali koja je pristupila
Konvenciji o privilegijama i imunitetima Ujedinjenih nacija, one koje su u njq |:»x)pisane, mutatis mutandis, osim

ako clanica ne obavijesti generalnog direklora FAO-a prilikom potpisivanja Ugovora ill u vrijeme deponovanja svog

instrumenta o ratifikaciji ill piistupanju, da nece primjenjivati navedenu Konvenciju u kom slu^ju ce ta clanica, u

roku od §est mjesed nakon toga, zakijudti ugovor sa Eurofishom kpjim se odobrava status,privilegije i imunited
uporedive sa onima predvidenim navedenom Konvendjom;
Ako danica nije pristupila nijednoj od gore navedenih konvendja, ona ce, u roku od sest mjesed od potpisivanja
Ugovora ill od deponovanja svog instrumenta o ratifikadji iii piistupanju, zakjjudti ugovor sa Eurofishom kojim se

dodjeljuje status, privilegije i imuniteti uporedive na one predvidene navedenim konvencijama.

3.

a.

b.

c.

Privilegije I imuniteti se daju predstavnidma clanovadirektoru i osoblju Eurofisha ne radi licne korlsti samth pojedinaca, vec

kako bi se zaStitilo nezavisno vrsenje njihovih funkdja u vezi sa organizadjom. Shodno tome, dan ill direktor, zavisno od

siu^ja, ne samo da ima pravo, vec je I obavezan da se odrelme imuniteta svojih predstavnika ili dana osobfja u svakom

slucaju kada, prema misljenju dana ili dana osobija, direklora, imunitet bi ometao tok pravde, a gdje se moze oduzeti bez

slete po svrhu zbog koje se imunitet daje. Ako se dan koji salje predstavnika ili direktor, u zavisnosti od slucaja, ne odrekne
imuniteta predstavnika ili dana osobija, dan ili direktor ce uloziti najvece napore da se postigne praviano ijesenje ovog

pitanja.

Eurafish ce zakljudb ugovor o sjedistu sa drzavom domacinom i moze zaWjufiiti ugovore s drugim drzavama u kojima se

mogu nalaziti uredi Organizadje, navoded privilegije, imunitete i pogodnosti koje ce Organizacija uzivati kako bi joj se

omogucilo da ispuni svoje dljeve i da obavlja svoje funkdje.

4.

5.

Clan 13

SARADNJA SA DRUGIM ORGANIZACiJAMA 1INSTITUCIJAMA

Ugovome strane su saglasne da treba postojati radni odnos izmedu Eurofisha i Organizadje za hranu i pdjoprivredu

Ujedinjenih nadja (FAO). U tu svrhu Eurofish 6e ud u pregovore sa Organizadjom za hranu i poljoprlvredu Ujedinjenih nadja

u diju zakljucivanja ugovora u skladu sa clanom XIII Uslava Organizacije. Takav ugovor bi trebalo da predvidi, izmedu

ostalog, da generaini direktor FAO-a imenuje predstavnika koji bi udestvovao na svim saslancima Eurofish-a, ali bez prava

glasa.

Ugovome strane su saglasne da treba postojati saradnja izmedu Eurofisha I drugih medunarodnih i regionalnih organizadja

za irbarstvo i drugih institucija koje bi mogle doprinijeti radu i daljem ostvarivanju dijeva Eurofisha. Eurofish moze sklopiti

ugovore sa takvim organizacijama I institudjama. Takvi ugovori mogu ukijucivafi, ako je prikladno, odredfae o ucescu takvih

organizadja ili institucija u aktivnostima Eurofisha.

1.

2.

Clan 14

POTPIS, RATIFIKACUA, PRISTUPANJEISTUPANJE NA SNAGU

1. Evropske drzave mogu postati strane ovog ugovora:
(a) potpisivanjem Ugovora na ministarskom nivou;
(b) potpisivanjem Ugovora nakon cega slijedi deponovanje instrumentaratifikadje; ili
(c) deponovanje instruments pristupanja.

j
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2. Regionalna organizadja za ekonomsku integradju iz Sana 6. stav 3. mogu postati strane ovog ugovora deponovanjem
instrumenta o pristupanju.

3. Ovaj ugovor 6e biti otvoren za potpisivanja u Kopenhagenu, 23. maja 2000. godine, a nakon toga, u sjedistu Organizacije
hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nadja (FAO) u Rimu.

4. Instrumenti ratifikadje ili pristupanja deponuju se kod generalnog direktora FAO-a, koji ce biti depozitar ovog ugovora.

za



U skladu sa ^lanom 6. stav 2. ovog ugovora, i u bilo koje vrljeme nakoji stupanja na snagu ovog ugovora, svaka diiava koja
nije navedena u stavu 1. iznad moze podnijeti zah^ev generalnomdirektoru FAO-a da postane clanica Eurofisha.Generaini
direktor FAO-a ce obavijestiti ctanice Eurofsh-a o takvoj piijavi. Upravni odbor tada odiucuje o zahtjevu u skladu sa clanom

6. stav 2. i, ako se donese povoijna odluka, poziva doticnu drzavu da pristupt Ugovoru o osnivanju Eurofisha. Drzava ce

generalnom direktoru, u roku od devedeset dana od datuma poziva od strane Upravnog odbora, podnijeti svcj Instrument
piistupanja, kojim pristaje da bude vezana odredbama ovog ugovora od datuma njegovog prijema.

Ova] ugovor ce stupiti na snagu, u odnosu na sve drzave ili regionalne organizacije za ekonomsku integraciju koje su ga
potpisale na ministarskom nivou, ratifikovale ili mu pristupile, na dan kada ga potpise najmanje pet evrop^ih drzava ili

regionalna organizadja za ekonomsku integradju na ministarskom nivou ili su deponovali instrument o ratifikaciji ili
pristupanju.

5.

6.

Clan 15

IZMJENEIDOPUNE

Upravni odbormo2e izmijeniti ovaj ugovor trode^^tinskom vednom 5\nh svojih danova. Izmjene i dopune stupaju na snagu,

u odnosu na sve ugovome strane, tridesetog dana nakon sto ih usvoji Upravni odbor, osim za svai^ ugovomu stranu koja
da obavijest o poviacenju u roku od trideset dana od usvajanja takvog amandmana, u skladu sa clanom 16. st. 1.

1.

2. Prijedlog za izmjenu ovog ugovora moie dati bilo koja clanica u komunikadji depozitaru, koji ce odmah obavijestib sve

clanove i direktora Eurofisha o prijedlogu.

3. Upravni odbor nece razmatrati nijedan prijedlog izmjena i dopuna osim ako ga depozitar ne primi najmanje sto dvadeset

dana prije dana otvaranja sjednice na kojoj ce se razmatrab.

Clan 16

POVLACENJEI PRESTANAK

1. U bilo koje vtijeme nakon isteka tri godine od datuma kada je postala strana ovog ugovora, svaki £lan mo2e obavijestiti
depozitara o svom poviacenju iz Eurofisha. Takvo povlacenje ce stupiti na snagu dvanaesl mjesed nakon sto je depozitar
primio obavjestenje ili na bilo koji kasni| datum naveden u obavjestenju, pod usiovom, medubm, da te svaka obaveza koju
je clan imao prema Eurofish-u ostati vazeca i izvrSiva.

2. Eurofish ce preslati da postoji u bilo koje vrijeme koje odiuci Upravni odbor trocetvrtinskomvecinom svih svojih clanova. Sva
imovina koja preostane nakon sto se zemijiste, zgrade t oprema razduze, nakon sto se ostatak neiskoriscenihdoniranih

sredstava vrati odgovarajudim donatoiima, i nakon sto su sve obaveze ispunjene, rasporeduje se medu cianovima koji su
bill danovi Eurofisha u vrijeme raspustanja,srazmjemodoprinosimakoje su uplatili, u skladu sa 5lanom 11. stavovi 1.(a] i

2., za godinu koja je prethodiia godini raspustanja.

Clan 17

TUMACENJE IRJESAVANJE SPOROVA

1. Bilo koji spor u vezi sa tumacenjem ili primjenom ovog ugovora, koji se ne moze rijesib pregovoiima, mirenjem iii slicnim

sredstvima, mo2e uputib bilo koja strana u sporu Uptavnom odboruna njegovu prepomku. U slucaju da se spor ne rije^,

predmet ce se podnijeti arbitraznom sudu koji se sastoji od tri artitra. Strane u sporu ce imenovati pojednog arbitra; dva tako

imenovana arbitra ce uz obostranu saglasnost odrediti treceg arbitra, koji ce bib predsjednik suda. Ako jedna od strana ne

imenuje arbitra u roku od dva mjeseca od imenovanja prvog arbitra, ili ako predsjednik arbitrainog suda nije odreden u roku
od dva mjeseca od imenovanja drugog arbitra, pr^sjedavajuci Upravnog odbora 6e ga odrediti u roku od naredna dva
mjeseca.

Clan koji se ne pridrzava arbitrazne odiuke donesene u skladu sa stavom 1. ovog diana mo2e biti suspendovan od

ostvarivanja prava i privilegija iz clanstva trocetvrtinskom vecinom Upravnog odbora.

2.
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Clan 18

DEPOZITAR

Generalni direktor FAO-a ce biti depozitar ovog ugovora. Depozitarce:
(a) poslati ovjerene kopije ovog ugovora evropskim drzavama i regionalnim organizadjama za ekonomsku integraciju koje

sii ucestvovale na Konferendji opunomocenika koja ga je usvojila;
(b) organizovati registradju ovog ugovora. nakon njegovog sfupanja na snagu, kod Sekretarijata Ujedinjenih nacija u skladu

sa clar»om 102, Povelje Ujedinjenih nadja;



(C) informisati one diiave i regionalne oi^anizacije za ekonorrtsku integraciju koje so ucestvovale na Konferenciji
opunomo^nika i svaku drzavu ko|a je primljena u clanstvo Eurotisha o:

(i) potpisivanju ovog ugovora i deponovanju inslrumenata ratifikacije ill pristupanja, u skladu sa clanom 14. stavovi 1.

i4.;

(ii) datumom stupanja na snagu ovog ugovora, u skladu sa clanom 14. stav 5.;

(iii) oba\^estenje o zeiji diiave da bude primljena u clanstvo Eurofisha i prijem, u skladu sa clanom 6. stav 2.;

(iv) prijedlozima za izmjenu i dopunu ovog ugovora i donosenju izmjena, u skladu sa clanom 15.;
(v) obavjastenjuopovlacenjuiz Eurofisha, u skladu sa clanom 16, stavl.;

sazvati prvu sjednicu Upravnog odbora Eurofisha u roku od §est mjesed od stupanja na snagu ovog ugovora, u sidadu

sa clanom 14. stav 6.
id)

Clan 19

AUTENTICNITEKSTOVI UGOVORA

Tekstovi ovog Ugovora na engieskom, francuskom i spanskom bice podjednako mjerodavni.

Sacinjeno u Kopenhagenu, Danska, ovog Dvadeset treceg maja dvije hiljadite, u jednom primjerku na engieskom, fiancuskom i

spanskom jeziku.

U POTVRDU CEGA propisno oviasceni predstavnici Strana ugovomica cija se imena pojavijuju u nasta\4(U potpisali su ova]

Ugovorili na ministarskom nivou Hi podlozni ratifikaciji, u skladu sa clanom 14.1 Ugovora.

Za Albaniju: Leontiev Cud
Za Andoru

Za Jermeniju

Za Austriju
Za Azerbejdzan
Za Beiorusiju
Za Belgiju

Za Bosnu i Hercegovinu
Za Bugarsku
Za Hrvatsku

Za Kipar
Za Cesku Republiku
Za Dansku; Poul Ottosen

Za Estoniju: Lauri Vaaija
Za Finsku

Za Francusku

Za Gruziju
Za Njemacku
ZaGrcku

Za Svetu Stolicu

Za Madarsku: Kdroly Pinter
Za Island

Za Irsku

Za Haiiju: Paolo Scarpa Bonazza Buora
Za Latviju; Normunds Riekstins
Za Lihtenstajn
Za Litvaniju
Za Luksemburg
Za Maitu

Za Moldaviju
Za Monako

Za Holandiju
Za Norvesku; Geir Grung
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Za Poijsku
Za Portugal
Za Rumuniju: §erban Stati
Za Rusiju
Za San Marino

Za Slovacku

Za Sloveniju
Za Spaniju

t

i



Za Svedsku

Za Svajcarsloj
Za Bivsu Jugosiovensku Republiku Makedoniju
ZaTursku

Za Ukrajinu
Za Ujedinjeno Kraljevstvo
Za Jugosiaviju (Srbija I Cma Gora)

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE INTERNATIONAL ORGANISATION FOR THE DEVELOPMENT OF

FISHERIES AND AQUACULTURE IN EUROPE

RNALACT

In response to a request expressed by the Technical Ckjnsultation of the FAO EASTFISH Project at its third Session, in

Copenhagen on 26 and 27 April 1999, and fcrflowing a recommendation made by a Legal Consultation held in Prague, Czech
Republic, on 13 and 14 October 1999, the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations

(FAO) called for a Conference of Plenipotentiaries to consider, with a view to Its adoption, a draft Agreement for the

Establishment of the International Organisation for the Development of Fisheries in Eastern and Central Europe (Eurofish).

1.

The Conference of Renipolentiaries took place In Copenhagen. Denmark, at the United Nations Centre, on 23 May 2000 at

the invitation of the Food and Agriculture Organisation of the United Nations.

2.

The Governments of the following States were represented:3.

Albania, Bosnia-Herzegovina, Bulgaria. Croatia, Denmatl^, Estonia. Hungary. Iceland. Ireland, Latvia, Lithuania, Norway,

Poland, Romania, Slovenia and Turkey,

The Governments of the following States were represented by obsen/ers:4.

Austria, Firrland, Germany, Italy, The Netherlands, Russia. Slovakia and Sweden.

The Commission of the European Communities was represented by an observer.5.

Mr. Morten Lautrup-Larsen, addressed the Conference at its inaugural ceremony.6.

The Conference of Plenipotentiaries elected Mrs Sally Clink, representative of Denmark, as Chairperson and the

representative of Lahna, Mr Normunds Riekstins as ViceChairman.

The Conference of Plenipotentiaries set up a CredentialsCommittee composed of the three following countries:

7.

8.

Estonia, Hungary and Lithuania.

The Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations was represented by Mr. G.

Valdimarsson, Director of Fishery Industries DMsion, Fisheries Department.

The Draft Agreement referred to in the first paragraph of this Final Act, prepared by the Secretariat of FAO, was discussed

in detail and adopted by the Conference of Plenipotentiaries, as reproduced in ete Annex to this Final Act. The Agreement
was opened etr signature cm 23 May 2000.

IN WITNESSWHEREOFete duly authorized representativesof the States whose names appear hereunder have signed this Final

9.

10.

Act.

For Albania: Roland Kristo

For Andorra

For Armenia



For Austria

ForAzeitaijan
For Belarus

For Belgium

For Bosnia and Herzegovina: Hasan Dervisbegovic
For Bulgaria
For Croatia: Andra Javor

For Cyprus
For TTie Czech Republic
For Denmark: Sally Clink
For Estonia: LauriVaarja
For Finland

Fw France

For Georgia
For Germany
For Greece

For The Holy See
For Hungary: Kiroly Pinter
For Iceland

For Ireland

For Italy
For Latvia: Nonnunds Riekstins

For Liechtenstein

For Lithuania: Vytautas Vaitiekunas
For Luxembourg
For Malta

For Moldova

For Monaco

For The Netherlands

For Norway; Anders Erdal
For Poland

For Portugal
For Romania: Dumitri Budescu

For Russia

For San Marino

For Slovakia

For Slovenia; Maksimiiijan Mohoric For Spain
For Sweden

For Switzerland

For The Former Yugoslav Republic of Macedonia
For Turkey
For Ukraine

For The United Kingdom
For Yugoslavia (Serbia and Mwitenegro)

Name change:
The Name of Eurofish was changed to ‘International Oiganisation for the Development of Rsheries and Aquaculture in Europe’
and amended to the Eurofish agreement on 2 March 2018. With effect from that date, the Agreement shall be known as *the

Agreement for the Establishment of the International Organisation for the Development of Fisheries and Aquaculture in Europe".



Annex

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT
OF THE

INTERNATIONAL ORGANISATION
FOR THE

DEVELOPMENT OF FISHERIES AND AQUACULTURE
IN

EUROPE

(Eurofish)

The Contracting Parties,

Conscious of the importance of fisheries as an essential sector of their national development and their contribution towards food
security;

Attaching importance to the sustainable development of fisheries and aquaculture;

Recognising that most of the ccHjniries in Europe would benefit greatly from the development of ^eir fisheries which may partly
depend on the establishment of inlernationa! market infomalion and technical advisory services for fishery products, since this
would lead to a more balanced supply situation on the markets, promote a more regular pattern of prices and encourage the best
use to be made of fishery resources;

Recognising also the need for the countries in Europe to be assisted in developing their fisheries industry and in strengthening the
investments capacity especially of the private sector;

Realising that the promotion and success of such services can be facilitated through regional cooperation;

Considering that the said co-operation can be achieved through the establishment of an international organisation bringing
together countries in transition and developed countries and carrying out its activities with countries, organisations and
institutions;

Considering further ftiat such an organisation could constitute a forum for the countries concerned to initiate post-harvest fisheries
and aquaculture activities as well as common actions in the fields of investment and development trade and market promotion.

Have agreed as follows:
Article 1

ESTABLISHMENT

The Contracting Parties hereby establish the International Organisation for the Development of Fisheries and Aquaculture i

Europe (hereinafter referred to as ‘Eurofish*} with the ot^'ectives and fonctions set out below.

Article 2

in

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

‘Members’ means the Member States and the Member Organisations of Eurofish.

“Fisheries" comprises all activities related to fish, including aquaculture.

Fishery products means all aquatic animals, plants and products derived therefrom. The Convention on Inlemationai Trade in

Endangered Species of Wild Fauna and Rora adopted in Washington in 1973, as amended, must be respected. Cetaceanspecies
which are not covered by the said Convention shall not be included within the services provided by Eurofish.



"Host State' means ftie Slate in which the seat of Eurofish is situated.

‘Marketing information" means data and other information on distribution, transport and sale on local and international markets,
on marketing qsportunities and on the overall process of product development and promotion including advertising, public relabons
and other services.

"Region* {or "regional") means Europe.

"Europe" (or "European") refers to the whole European continent.



Micle 3

OBJECTIVES

The objectives of Eurofish shall be:

(a) to provide information on fish marketing and contribute to trade promotion;
to contribute to the development of the fisheries of the Region in accordance with current and future market demand and to

take full advantage of the potential offered by their fishery resources;
to promote private-sector investments and partnership arrangementsin fisheriesand aquaculture;
to provide technical assistance for infrastructure and human capadty development projects;
to provide assistance and guidance in the preparation of projects, feasibility studies and business plans;
to play a role in the co-ordination of dwior initiatives in the Region;
to contribute to the upgrading and modernisation of fisheries in the Region:
to contribute to more balanced supplies of fishery produces in the Region;
to make the best use of export oppolunities within and outside the Region;
to promote technical and economic co-operation among its Members in the fisheries sector.

Article 4

(b)

(c)

(d)
(e)

(0
(g)
(h)
(i)
(j)

FUNCTIONS

For the achievement of its objectives, Eurofish shall:

provide its Members with marketing information on fishery products, including sales opportunities and supply prospects within
and outside the Region;

advise its Members on technological developments, product specifications, procesang methods and quality standards in

accordance with market requirements;

assist its Members in developing new products and marketing opportunities for fishery resources that are not fully utilised for

human consumption:
assist its Members in the planning and implementation of national fish market information and research activities in the

Region;
train staff in governments and institutions of Member States, in marketing development and strengttien national institutions

involved in this field;

provide technical assistance for the identification of investment opportunities.

Article 5

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(0

SEAT

1. The headquarters of Eurofish ^all be in Copenhagen, Denmark. At any itme, the Governing Council may decide to transfer

the seat of the Organisation to another city or another country of the Region. Decisions regarding the transfer of the Eurofish

seat require a two-thirds majority of the Oiganisation’s Members.

The Governing Coundi may, whenever necessary, establish sub-regional offices.2.

Article 6

MEMBERSHIP

1. Eurofeh Members shall be the States in Europe which have sigr>ed the Agreement at a ministerial level or have ratified it or

have acceded to it, as well as the States outside Europe which have been authorised by the Governing Council to accede to

the Agreement in accordance with paragraph 2 of this Artide.



The Governing Council of Eurofish may, by a two-thirds majority of all its Members, authorise any State outside the Europe,
which has submitted an application for memberehip, to accede to ttie Agreement as in force at the time of accession, in
accordance with Article 14, paragraph 5.

2.

Regional economic integration organisations constituted by European States of which any of them has transferred to it

competence over matters within the purview of this Agreement, may become a Member of Eurofish by acceding to the

Agreement.

3.

4. Upon the deposit of its instrument of accession any organisation referred to in paragraph 3 above shall be a Contracting
Party to the present Agreement having the same rights and obligations in respect of the provisions of the Agreement as the
other Contacting Parties.



Article 7

THE GOVERNING COUNCIL

Eurofish ^all have a Governing Council composed of all Members. Each Member shall be represented by one delegate,

who may be assisted by technical experts and advisers.

1.

Subject to paragraph 3 below, each Member shall have one vote. Decisions of the Governing Council shall be taken by a
majority of the votes cast Except as otherwse provided by this Agreement, a majority of ihe total membership of the

Governing Council shall constitute a quoaim. However, as lar as possible, decisions of ^e Governing Council will be taken

by consensus.

2.

A Regional Economic Integration Organisation that is a Member of Eurofish shall be entitled to exercise in any meeting of
the Governing Council or of any subsidiary body of the Organisation a number of votes equal to the number of its Member

States that are entitled to vote in such meeting.

3.

A Regional Economic Integration Organisation itiat is a Member of ttie Organisation shall exercise its membership rights on
an alternative basis with its Member States that are Members of the Organisation in the areas of their respective competence.
Whenever a Regional Economic Integration Organisation that is a Member of Eurofish exercises its irght to vote, its Member

States shall not exercise theirs, and conversely.

4.

Any Member of Eurofish may request a Regional Econonvc Integration Organisation that is a Member of the Organisation
or its Member States itiat are Members of Eurofish to provide information as to which, as between the Member Organisation
and its Member States, has competence in respect of any specific question. The Regional Economic Integration Organisation
or the Member States concerned shall provide this information on such request.

5.

Before any meeting of the Governing Council or a subsidiary body of the Governing Council, a Regional Economic Integration

Organisation that is a Member of Eurofish, or its Member States that are Members of the Organisation, shall indicate which,

as between the Regional Economic Integration Organisation and its Member States, has competence in respect to any

specific question to be considered in Ihe meeting and v^ich, as between the Regional Economic Integration Organisation
and its Member States, shall exercise the irght to vole in respect of each particular agenda item. Nothing in this paragraph
shall prevent a Regional Economic Integration Organisation that is a Member of Eurofish or its Member States that are

Memters of the Organisation from maldng a single declaration for the purpose of this paragraph, which declaration shall

remain in force for questions and agenda items to be considered at all subsequent meetings subject to such exceptions or

modifications as may be indicated before any individual meeting.

6.

In cases where an agenda item covers both matters in respect of which competence has been transferred to the Regional
Economic Integration Organisation and matters which lie within the competence of its Member States, both the Regional

Economic Integration Organisation and its Member States may participate in the discussions. In such cases, the meeting, in

arriving at its decisions, shaP take into account only the inlervwition of the Member which has the irght to vote.

7.

For the purpose of detemiining a quorum of any meeting of the Organisation, the delegation of a Regional Econorrac
Integration Organisation that is a Member of Eurofish shall be counted to the extent that it is entitled to vote in the meeting in
respect of which the quorum is sought.

8.

The Governing Coundi shall hold a regular session annually at such time and place as it shall determine,

The Governing Coundi may hold extraordinary sessions if it so decides or at the request of one third of its members.

9.

10.

The Governing Coundi shall elect its Chairman and other officers.11.

12. The Governing Coundi shall adopt its own Rules of Procedure.

Articles



FUNCTIONS OF THE GOVERNING COUNCIL

The Functions of the Governing Council shall be:
(a) lo discuss and approve the programme of work and the budget of Eurofish, in conformity with Articles 3 and 4 above;

(b) lodelermine the annual contributions lobe paid by the Members as provided for in Article 11;
(c) lo decide on the admission of Membere in accordance with Article 6, paragraph 2 and Article 14, paragraph 3;

(d) (0 establish such committees or working groups as may be required for the achievement of the objec^es of Eurofish;

(e) to adopt and amend, by a three-quarters majority of the votes cast, its own Rules of Procedure as well as those of the

committees or working groups as applicable;
(f) to establish special fonds as may be required for the development of new programmes and projects;
(g) to lay down general standards and guidelines for the managementof Eurofish, including the contracts which can be concluded

with private entities for the provision of technical assistance and information and for the fees to be paid for Eurofish services;

(h) to monitor the work and activities ct Eurofish and Ihe audited accounts, to evaluate the efficiency of Eurofish activities and to

give guidance to the Director of Eurofish on the implementation of its decisions;

(i) to adopt and amend, by a three-quarters majority of the votes cast, the Financial

Regulations of the O^anisation and appoint the External Auditor;

to appoint the Director of Eurofish and, if necessary, a Deputy Director;
(k) to adopt, by a three-quarters majority of the votes cast, the Rules relating to the appointment of the Director and of the Deputy

Director of Eurofish;

to adopt rules governing the settlement of disputes referred to in ArtidelT;

(m) to approve formal arrangements with other organisations or Institutions and governments, including any headquarter
agreement concluded between Eurofish and the Host State;

(n) to adopt, by a three-quarters majority of the votes cast, the Staff Regulations which fix the general conditions of employment
of the staff; and

(o) to perform all other functions that have been entrusted to it by this Agreement or that are anciBary to the accomplishmentof
the approved activities of Eurofish.

Article 9

OBSERVERS

Non-Members, organisations and institutions that are able to make a significant contribution to the activities of Eurofish may, in
accordance with the Rules of Procedure adopted under Article 7, paragraph 12, and Article 8(e). be Invited to be represented at

sessions of the Governing Council as well as to meetings of the committees or working groups as observers.

Article 10

THE DIRECTOR AND STAFF

Eurofish shall have a Director appointed by the Governing Council on such conditions as it may determine.

The Director shall be the legal representative of Eurofi^. The incumbent shall direct the woilr of Eurofish under the guidance
of the Governing Council, in accordance writh its policy and decisions.

1.

2.

The Director shall submit to the Governing Council at each regular session;
(a) a report on the work of Eurofish, as well as the audited accounts; and

(b) a draft programme of work of Eurofish and a draft budget.

The Director shall prepare and organise the sessions of the Governing Council and of the committees and working groups

as well as the other meetings convened by Eurofish. He/she shall provide the secretariat for all meetings and attend them.

The Director, if he/she deems fit, may propose to the Governing CouncB that a Deputy Director be appointed who would have

tile powers and duties entrusted to the Director under this Agreement, if and for so long as the Director were unable to

perform his/her duties.
Stoff members shall be appointed by the Director in accordance with the policy, general standards and guidelines laid down

by the Governing Council and in accordance with the Staff Regulations.

3.

4.

5.

6.



Article 11

RNANCES

The financial resources of Eurofish shall be:

(a) the annual contributions of ttie Members;
(b) the revenue obtained from the provision of services against payment, which include:
consultantfees for its technical servicesand subscriptionsto Eurofish publications, sales of information, paid advertisements

in Eurofish publications;

(c) donations, provnded that acceptance of such donations is compatible with the objectives of Eurofish; and

(d) such other resources as are approved by the Governing Council and compatible with the objectives of Eurofish.

Members undertake to pay annual contributions in freely convertible currencies to the regular budget of Eurofish. There shall

be for each Member a minimum contribution determined by the Governing Council. The Governing Courw’l shall establish a

scale of contributions, approved by unanimous vote, taking account of GDP per capita, population, total fish exports value,

fish imports value and producfion outputs. At each regular session, ttie Governing Council shall, by a majority of three-

quarters of all its Members, determine the regular budget for the following year.

1.

2.



3. Eurofish shall be operated having regard to generally accepted commercial principles. To this end, Eurofish shall charge for

the services it grants at rates set by the Governing Coundl with a view to the revenue thus derived covering the operating

costs and administrative expenses of Eurofish, and replacement of operating assets.

4. A Member which is in arrears in the payment of its financial contributions to Eurofish shall have no vole in the Governing

Council if the amount of its arrears equals or exceeds the amount of its due contributions for the two preceding calendar

years, The Governing Council may, nevertheless, permit such a Member to vote if it is satisfied that the failure to pay is due

to conditions beyond the control of the Member.

Article 12

LEGAL STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Eurofish shall possess Juridical personality and such legal capacity as may be necessary for the fulfilmenl of the

Organisation’s objectives and for the exercise of its functions.

2. The representatives of Members and the Director and staff of Eurofish shall be accorded the privileges and immunities

necessary for the independent exercise of their functions with the Organisation.

3. Each Member shall accord the status, privileges and immunities referred to above In the foilowng manner

(a) In the territory of each Member which has acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialised

Agencies in respect of FAO, those which are stipulated therein, mutatis mutandis;

(b) In the territory of each Member which has not acceded to the above Convention in respect of FAO but which has acceded

to the Convention on the Privileges and Immunities of the Untied Nations, those which are stipulated therein, mutatis

mutandis, unless the Member notifies the Director-General of FAO when signing the Agreement or at the time of the

deposit of its instrument of ratification or accession, that it will not apply the said Convention in which case that Member

shall, within six months thereafter, conclude an agreement vrith Eurofish granting a status and privileges and immunities

comparable to those provided for in the said Convention;
(c) If a Member has not acceded to either of the above conventions, it shall, within six months of the signature of the

Agreement or of the deposit of its instrument of ratification or accession, conclude an agreement with Eurofish granting

a status and privileges and immunities comparable to tfiose provided for in the said conventions.

4. Privileges and immunities are accorded to the representatives of Members and the Director and staff of Eurofish not for the

personal benefit of the individuals themselves, but in order to safeguard the independent exercise of their functions in

connection with the Oi^anisation. Consequently, a Member or the Director, as the case may be, not only has the right but is

undera duty to waive the immunityof its representativesor of a staffmemberin any casewhere, in the opinionof the Member

or of the Director, the immuntiy would impede the course of justice, and where it can be waived without prejudice to ftie

purpose for which the immunity is accorded, If the Member sending the representative or the Director, as the case may be.

does not waive the immunityof the representativeor the staff member, the Memberor the Directorshall make the strongest

efforts to achieve an equitable solution to the matter.

5. Eurofish shall conclude a headquarters agreement with the Host Stale, and may conclude agreements with other States in

which offices of the Organisation may be located, specifying the privileges and immunities and facilities to be enjoyedby the
Organisationto enable it to fulfil its objectivesand to perform Its functions.

Article 13

CO-OPERATION WITH OTHER ORGANISATIONS AND INSTITUTIONS

1. The Contracting Parties agree that there should be a working relationship between Eurofish and the Food and Agriculture
Organisation of the United Nations (FAO). To this end Eurofish shall enter into negotiationswith the Food and Agriculture
Organisationof the United Nations with a view to concludingan agreement pursuant to Article XIII of the Constitution of the

Organisation. Such agreement should provide, inter aiia, for the Director-Genera! of FAO to appoint a Representativewho

would participate in all meetings of Eurofish, but without the irght to vote.

2. The Contracting Parties agree that there should be co-operation between Eurofish and other intemationa! and regional

fisheries organisations and other institutions which might contiibute to the work and further the objectives of Eurofish.
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Eurofish may enter into agreements with such organisations and institutions. Such agreements may Include. If appropriate,
provision for participation by such o^anisations or institutions in the activltiBS of Eurofish.
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Article 14

SIGNATURE, RATIFICATION, ACCESSION, ENTRY INTO FORCE AND ADMISSION

1, The European Stales may become parties to this Agreement by:

(a) signature of the Agreement at a ministerial level;
(b) signature of the Agreement followed by the deposit of an instromenl of ratification; or

(c) depositofan instrument of accession.

2, The regional economic integration organisations referred to in Article 6.3 may become parties to this Agreement by deposit
of an instrument of accession.

3. This Agreement shall be open for signature in Copenhagen, on 23 May 2000. and thereafter, at the Headquarters of the Food

and Agriculture Organisation of the United Nations (FAO) in Rome.

4. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the Director-General of FAO, who shall be the Depositary of
the present Agreement.

5. Subject to Article 6, paragraph 2 of the present Agreement, and at any time after the entry into force of this Agreement, any

State not referred to in paragraph 1 above may apply to the Director-General of FAO to become a Member of Eurofish. The

Director-General of FAO shall infoim the Eurofish Membere of such application. The Governing Council shall then decide

on the application in accordance with Article 6, paragraph 2 and, if a favourable decision is taken, invite the Stale concerned

to accede to the Agreement establishing Eurofish. The State shall submit ot the Director-General, within ninety da^ of the

date of the invitation by the Governing Council, its instrument of accession. whereby it consents to be bound by the provisions

of this Agreement as from the date of its admission.

6. This Agreement shall enter into force, with respect to all Stales or regional economic integration organisations that have

signed it at a ministerial level, ratified it or acceded to it, on the date when at least five European States or regional economic

integration organisations have signed it at a ministerial level or have deposited an instrument of ratifcaticm or accession.

Article 15

AMENDMENT

1. The Governing Council may amend this Agreement by a three-quarters majority of all its Members. Amendments shall lake

effect, with respect ot all Contracting Parties, on the thirtieth day after their adoption by the Governing Council, except for

any Contracting Party which gives notice of withdrawal within thirty days of the adoption of such amendment, subject ot

Artide 16, paragraph!.

2. Proposals for the amendment of this freemen! may be made by any Member in a communication ot the Depositary, who

shall promptly notity all the Members and the Director of Eurofish of the proposal.

3. No proposal for amendment shall be considered by the Governing Council unless it was received by the Depositary at least

one hundred and twenty days before the opening day of the session at which it is to be considered.

Article 16

WITHDRAWAL AND DISSOLUTION

At any time after the expiration of three years from the date when it became a Party to this Agreement, any Member may

give notice of its withdrawal from Eurofish ot the Depositary. Such withdrawal shall take effect twelve months after the notice

ttrereof was received by the Depositary or at any later dale specified in the notice, (provided, however, that any otdigation

incurred by the Member \ris-a-vis Eurofish shall remain valid and enforceable.

1.



• >

Z Eurofish shall cease to exist at any time decided by the Governing Council by a three quarters rnajority of all its Members.

Any assets remaining after the land, buildings and fixtures have been di^osed of, after the balance of any donated funds

that have not been used has been returned to the respective donors, and after all obligations have been met, shall be

distributed among the Members which were Members of Eurofish at the time of the dissolution, in proportion to the

contributions that they paid, in accordance with Article 11, paragraphs 1(a) and 2, for the year preceding the year of the
dissolution.
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Article 17

INTERPRETATION AND SEHLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement, which cannot be setB^ by negotiation, ojndliation

or similar means, may be referred by any parly to the dispute to the Governing Council for its recommendation. Failing

settlement of the dispute, the matter shall be submitted to an arbitral tribunal consisting of three arbitrators. The parties to

the dispute shall appoint one arbitrator each; the two arbitrators so appointed shall designate by mutual consent the third

arbitrator, who shall be the President of the tribunal. If one of the parties does not appoint an arbitrator within two months of

the appointment of the first arbitrator, or if the Presidentof the arbitral tribunal has not been designatedwithin two months of

the appointment of the second arbitrator, the Chairman the Governing Council shall designate him within a further two-

month period.

2. A Member which fails to abide by an arbitral award rendered in accordance with paragraph 1 of this Article may be suspended

from the exercise of the rights and privileges of membership by a three-quarters majority of the Governing Council.

Article 18

DEPOSITARY

The Director-General of FAO shall be the Depositary of this Agreement. The Depositary shall:

send certified copies of this Agreement to the European States and regional economic integration organisations which

participated in the Conference of Plenipotentiaries which adopted it;

arrange for the registration of this Agreement, upon its entry into force, with the Secretariat of the United Nations in

accordance with Article 102 of the Charier of the United Nations;

inform those States and regional economic integration organisations which participated in the Conference of Plenipotentiaries

and any State that has been admitted to membership of Eurofish of:

(i) the signature of this Agreement and the deposit of instruments of ratification or accession, in accordance with Artide

14, paragraphs 1 and 4;
(ii) the date of entry into force of this Agreement, in accordance with Artide 14. paragraph 5;

(Bi) notification of the desire of a State to be admitted to membership of Eurofish, and admissions, in accordance with Artide

6, paragraph 2;
(iv) proposals for the amendment of this Agreement and ttie adoption of amendments, in accordance with Article 15,

(v) notices of withdrawal from Eurofish, in accordance with Artide 16, paragraph 1;

convene the first session of the Governing Coundl of Euroflsh within six months after the entry into force of this Agreement,

in accordance with Artide 14, paragraph 6.

(a)

(b)

(c)

(d)

Article 19

AUTHENTIC TEXTS OF THE AGREEMENT

The English. French and Spanish texts of this Agreement shall be equally authoritative.

Done in Copenhagen, Denmaric, this Twenty-third Day of May Two thousand, in a single copy in the English. French and Spanish

languages.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized erpresentatives of the Contracting Parties whose names appear hereunder have

signed the present Agreement either at a ministerial level or subject to ratification, in accordance with Article 14.1 of the Agreement.

For Albania: Leontiev Cuci

For Andorra

For Armenia
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For Austria

For Azerbaijan

For Belarus

For Belgium

For Bosnia and Herzegovina

For Bulgaria

For Croatia

For Cyprus

For The Czech Republic

For Denmark; Poul Ottosen

For Estonia: Lauri Vaarja

For Finland

For France

For Georgia

For Germany

For Greece

For The Holy See

For Hungary: K^roly Pinter

For Iceland

For Ireland

For Italy; Paolo Scarpa Bonazza Buora

For Latvia: Normunds Riekstici§

For Liechtenstein

For Lithuania

For Luxembourg

For Malta

For Moldova

For Monaco



For The Netherlands

For Norway; GeirGrung

For Polar^d

For Portugal

For Romania: §erbanStati

For Russia

For San Marino

For Slovakia

For Slovenia

For Spain

For Sweden

For Switzerland

For The Former Yugoslav Republic of Macedonia

For Turkey

For Ukraine

FwTIre United Kingdom

For Yugodavia {Serbia and Montenegro)'

£lan3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u .S1u2benom iistu Crne Gore - Medunarodni ugovori'.
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OBRAZLOZENJE

IUSTAVNIOSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Ugovora Ugovor o osnivanju Medunarodne organizacije za razvoj ribarstva I

akvakulture u Evropi sadilan je u clanu 82 stav 1 tacka 17 Ustava Cme Gore, kojim je propisano da SkupStina potvrduje
medunarodneugovore.

II OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSA ICIU DONOSENJA ZAKONA

Razlozi za donoSenje Zakona o potvrdivanju Ugovora Ugovor o osnivanju Medunarodne organizadja za razvoj ribarstva i

akvakulture u Evropi, su zadtiani u danu 5 Zakona o morskom ribarstvu i marikulturi (‘Sl.iist CG‘, br. 59/09,40/11 i 47/15), ko^m

utvrdeni cHjevi odrzivog upravijanja morskim ribarstvom. Clanstvom u naprijed navedenu organizadju, Crna Gora 6e biti u piilid
da koristi znanja i mehanizmeza odrzivo upravljanjeraspdoavim resursima kpji se primjenjuju u razvijenim evropskim diiavama.

Crna Gora kao mediteranska zem^a ima veoma dc^re medunarodns odnose u oblasti ribarstva, punopravna je clanica Generaine

komisije za ribarstvu u Medrteranu, imao izuzetno dobru saradnju sa zemljama koje idaze na Mediteran i Jadransko more, te

ukijucivanjem u EUROFISH organizadju dodatno oja^va svoju medunarodni ugled pozicqu sektora ribarstva.

ill OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREQUJU ME0UNARODNIM UGOVOROM

Predmetnim Ugovorom uspostavijaju se mehanizmi za razmjenu i uspostavljanje efekasnijeg pruzanja informacija o marketingu

libe, promovisanju trgovine ribom, regionalnom razvoju ribarstva u skladu sa sadaSnjom I buduiom polrainjom, promovtsanje

investidje privatnog sektora i partnerske aranzmane u ribarstvu i akvakulturi, pncanje tehncke pomoa za projekte arzvoja

infrastrukture i ljudskih resursa, pnjzanje pomoci t usmjeravanja u pripremi projekata, studija izvodijivosti i posiovnih pJanova,
unapredenjui modernizacijiirbarstva, kao i lehniCku i ekonomskusaradr^umedu svojim danicamau sektoruriba^s^a.

IV PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Za sprovodenje ovog zakona Crna Gora nePe imati znafiajno opierecenje na Budzet, budud da de se za sprovodenje ovog zakorra

izdvajati samo godiSnja danarina, koju utvrfluje Upravni odobor Eurofisha, u minimalnom iznosu, na osnovu BDP po glavi

stano^mika, Odekivanja su da ce za Cmu Goru ova] iznos biti ulvrden u visini od 25.000,00€ godisnje.

V POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA

Za primjenu Zakona o poMdIvanju Ugovora Ugovor o osnivanju Medunarodne organizadja za razvoj ribarstva 1 akvakulture u

Evropi, nije potrebno usaglasavanje unutraSnjih propisa sa Ugovorom.

VI RAZLOZI HITNOSTI ZA DONOSENJE ZAKONA PO SKRACENOM POSTUPKU

Ne postoje razlozi za donosenje zakona po skradenom postupku.



Crna Gora

Organ drzavne uprave nadlezan za oblast na koju se propis
odnosi/donosilac akta

MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE SUMARSTVA I VODOPRIVREDE

ZAKON O POTVROIVANJU UGOVORA O

OSNIVANJU MEDUNARODNE

ORGANI2ACIJE ZA RAZVOJ RIBARSTVA U

ISTOCNOJ I CENTRALNOJ EVROPII

UGOVORA O OSNIVANJU MEDUNARODNE

ORGANIZAClJE ZA RAZVOJ RIBARSTVA I

AKVAKULTURE

Naziv propisa

oblast podoblast

XIX

Klasifikacija propisa po oblastima i
podobiastima uredivanja

Poljoprivreda,
sumarstvo i

vodoprivreda

6. ribarstvo i lovstvo

pogiavlje potpoglavlje

Klasifikacija po pregovarackim
poglavljima Evropske Unije

13.20.10 Multilateraini

odnosi [04.20.10]
13 - Ribarstvo

Ugovor o osnivanju Medunarodne organizacije
za razvoj ribarstva u istocnoj i centralnog
Evropi (EUROFISH) usvojen 23. maja 2000.
godine u Kopenhagenu, u originalu potpisan na
engleskom, francuskom i spanskom jeziku kao
i Ugovor o osnivanju Meduanarodne
organizacije za razvoj ribarstva i akvakulture u
Evropi { EUROFISH) izmijenjen 2 .marta 2018.

godine u Kopenhagenu

Kljucni termini • eurovok deskhptori



Adresa- Vuka Karadzida br. 3
81000 Podgorica. Cma Gora

tel:+382 20 231-535
fax:+382 20 231-592

gov me'szz

Cma Gora

Sekretarijat za 2akonodavstvo

’'''•NisrAflSTvopr. ,
■'•JP=;iVREDE

' ■30rpkt0bra 2025. godine
Pr»m,iieno:

Broj: 05-040/25-1282/2 Or*? iBd. Jac

■•'a

> ■''< eonost

Za; Ministarstvo poljoprivrede. Sumarstva i voddpriwedaj
Vladitniru Jokovicu, ministruGospodinu

Veza: Broj: 06-318/25-23810/2 od 20. oktobra 2025. godine

Evropi i Ugovora o osnivanju Medunarodne organizacije
za razv j

ribarstva i akvakulture u Evropi

Po&tovani gospodine Jokovi6u.

Na PREDLOG ZAKONA 0/OTVR^ANJU UGOTORA O OSN1VAN3U
medunarodne organizauje za raz^ osnivanju medunarodne

evropi , akvakulture U evropi, ,z okviraCENTRALNOJ

organizacije za RAZVOJ

Ministarstva vanjskih poslova.

V. D.SEKRETARA



Adresa; Slanka Dragojevidsa 2

81000 Podgorica, Cma Gora
tel: +382 416 312

fax: +382 20 225 702

www.aovme/mvo

Crna Gora

Ministarstvo vanjskih poslova

Generalni direktorat za medunarodno pravne poslove
Crna Gora

M'NISrAS2TVOPOlJ:»WREOE,§UMAR5TVANOa'-
o O DGO R1 CA

pt."il,enD

Pr.-OB !_•U'S;Or: fee-

13. oktobar2025. godineBr: 6/1-053/25-1034-2

Za: MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, SUMARSTVAI VODOPRIVREDE

Predmef. MiSljenje na Predlog zakona o potvrdivanju Ugovora o osnivanju

Medunarodne organizaeije za razvoj irbarstva u istoCnoj 1 centralnoj Evropi i Ugovora

o osnivanju medunarodne organizaeije za razvoj ribarstva i akvakulture u Evropi

Veza: dopis broj 06-318/25-23810/1 od 02. oktobra 2025. godine

Obavjestavamo da Ministarstvo vanjskih poslova, s aspekta primjene Zakona o zakljuciyanju
i izvrsavanju medunarodnih ugovora (,Slu£beni list Crne Gore , broj 77/08), nerna primjedbi

na Predlog zakona o potvrdivanju Ugovora o osnivanju Medunarodne organizaeije za razvoj

ribarstva u istoCnoj i centralnoj Evropi i Ugovora o osnivanju medunarodne organizaeije za

razvoj ribarstva i akvakulture u Evropi.

^2 CM ! s'-igestije G^-neralnog direktorata za medunarodno pravne

pSove inkorporirani u dostavijeni tekst.'u direktnoj komunikaeiji sa predlagaCem.

GENERALNA DIREKTORtCA

lyana Sikmanovid

3.

o» -i
CA

•a O./
A'-

/

Priiog: kao u tekstu
Obradio; Srelen Jakid, Prvi sekretar u Diiekciji za medunarodne ugovore

Kontakt: E - Mail: sreten.iakic@mfa,gov.me: Tel; 020/416-312
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Adresa: ul. Stanka Dragojevica 2,

81000 Podgorica, Crna Gora
tel:+382 20 242 835

fax: +382 20 224 450

WWW.mif.gov,me

Crna Cora

Mi?ilSTARSTVO POUOPRIVREDE, SUMARSTV.a t VODCPRIVREDB
PODGORICA ____

PfimliBnc,'

viijednostO-’g.jedMinistarstvo

finansija

rlis rt

r ./^Podgorica, 21.11.2025. godine8r: 05-02-040/25-37150/2

Za: MINISTARSTVO POUOPRIVREDE, SUMARSTVA I VODOPRIVREDE, Rimski trg br,

46, Podgorica

gospodinu. Vladimiru Jokovidu, ministry

Predmet: MiSljenje na Predlog zakona o potvrdivanju Ugovora o pristupanju Crne Gore u

punopravno dlanstvo pri medunarodnoj organizaciji za razvoj ribarstva i akvakutture u Evropi
"EUROFISH"

Veza: Va§ akt broj: 06-318/25-23810/2 od 20.10.2025. godine

Podtovani gospodine Jokovidu,

Povodom Predloga zakona o potvrdivanju Ugovora o pristupanju Cme Gore u punopravno

dianstvo pri medunarodnoj organizaciji za razvoj ribarstva i akvakulture u Evropi

"EUROFiSH", MinistarsNo finansija daje sledede;

MISLJENJE

Ministarstvo poljoprivrede, Sumarstva i vodoprlvrede navodi da ce se donodenjem Zakona o

potvrdivanju Ugovora o pristupanju Crne Gore u punopravno clanstvo pri medunarodnoj

organizaciji za razvoj ribarstva i akvakulture u Evropi "Eurofish" unaprijediti medunarodna

saradnja u oblasti ribarstva i akvakulture. razmjena iskustava. efekasnije pruzanje

informacija o marketingu ribe, promovisanje trgovine ribom, regionalni razvoj ribarstva,

promovisanje investicije privatnog sektora i parlnerskih aranzmana u ribarstvu i akvakutturi.

Takode. obezbijedide se tehnicka podrska za proiekte razvoja infrastrukture i ljudskih

resursa, pruzanje pomoci i usmjeravanje u pripremi prcjekata. studijama izvodijivosli i

poslovnih planova, kao i unapredenju i modernizaciji ribarstva. tehnicku i ekonomsku

saradnju medu potpisnicama sporazuma.

Na tekst Predloga zakona i pripremljeni Izvjestaj o anaiizi uticaja propisa, sa aspekta

Impiikacija na poslovni ambijent, nemamo primjedbi.

Uvidom u dostavijeni materijal i Izvjestaj o sprovedenoj anaiizi procjene uticaja propisa,

navedeno je da, za implementaciju predmetnog akta, nije potrebno izdvojiti dodatna

finansijska sredstva. Ista su obezbijedena Zakonom o izmjenama Zakona o budzetu za

2025. godinu, kod Ministarstva poljoprivrede, sumarstva i vodoprlvrede, u okviru aktivnosti

Administrativna podrska ribarstv (16 004 001 001), na izdatku 419-5 — Kontribucije za

clanstvo u domadim i medunarodnim organizacijama, u iznosu od 25.000,00 eura,

S tim u vezi. Ministarstvo finansija, sa aspekta drzavnog budzeta, nema primjedbi na Predlog

zakona o potvrdivanju Ugovora o pristupanju Cme Gore u punopravno dianstvo pri

medunarodnoj organizaciji za razvoj ribarstva i akvakulture u Evropi "EUROFISH".

S poStovanjem,

MINISTAR

_Novica Vukovid

. vr it a h
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OBRAZAC

IZVJESTAJ O SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

PREDLAGAC PROPISA
Ministarstvo poljoprivrede, sumarstva i vodoprivrede

NA2IV PROPISA ZAKON O POTVROIVANJU UGOVORA O OSNIVANJU
MEOUNARODNE pRGANIZAClJE ZA RAZVOJ
RIBRSTVA U ISTOCNOJ 1 CENTRALNOJ EVROP! J
UGOVORA O OSNIVANJU MEOUNARODNE
ORGANIZAClJE ZA RAZVOJ RIBRSTVA I
AKVAKULTURE U EVROPI

1. Definisanje problema

- Koje probleme treba da irjesi predlc^eni akt?
- Koji su uzroci problema?

Koje su posljedice problema?
Koji su subjekti oSteceni, na koji na£in i u kojoj mjeri?

- Kako bi problem evolulrao bez promjene propisa (“status quo’* opcija}?

Koje probleme treba da rijesi predlozeni akt?

Donosenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma o pristupanju Cme Gore u ponopravno filanstvo pri
medunarodnoj organizacijj za razvoj irbarstva I akvakulture u Evropi „Eurofish“. unaprijedice se
medunarodna saradnja u oblasti ribarstva i akvakulture, razmjena iskustava, efekasnije pruianje
mfoimadja o marketingu irbe, promovisanju trgovine ribom, reglonalnom razvoju ribarstva. promovisanje
inve^icije pnvatnog sektora i partnerskih aranzmana u irbarstvu i akvakulturi. Takode, obezbijedide se
tehnjcka podrSka za projekte ra^oja infrastrukture i ljudskih resursa, pruzanje pomodi i usmjeravanje u

pnpremi projekata, studijama izvodljivosti t poslovnih planova, kao i unapredenju I modernizaciji
ribarstva, tehnidku I ekonomsku saradnju medu potpisnicama sporazuma.

Koji su uzroci problema?

U ovom trenutku cmogorski sektor ribarstva je nedovijno promovisan, neorganizovan, a subjekti u
nbarstvu su veoma ograniceni u dijelu razmjene iskustava i sticanja novih znanja, vje§tina i primjeni
savremenih tehnologija u ribarstvu.

U nastavku je dal prikaz SWOT analiza:



SWOT anaiiza za ribolov na moru

s Zastarjela fiota [ alati H
Nedovoljan nivo bezbjednosti t>a plovilima ■
Nedovoijna selektiVnost alata za irbolov "

: Odsustvo organizovane I dobro opremljene
infrastruktureza Iskrcaj
Nepostojanje organizovanog triista
Nedostatak obucene posade I radne snags
Visoka djenaribe

Pad potrainje irbe Izvan turisticke sezone

Neadektvatniadministrativnii kontrolnl kapaciteti

w

Jaka tradidja; naucna podiika
Stabiino domace triiste

Postojanje interesovanja irbara

UspostavIJena slektronska baza podataka
Reorganizovana administradja
Ocuvanaprlroda

Aktivna rarvojna polltika na reglonalnomnivou

PRfVREDNiRIBOLOVNAMORU
o

T
Razvoj irbolovnogturizma I povezanostsa sektorom
turizma generaino

Povezanost sa preradivackom industrijorn
Postojece linij'e podrske i pretpristupnifondovi
Izuzed od restrlktivnlh pravila o upravljanju irbolovom
na reglonalnomnivou

Potendjaino Interesovanje u kontekstu drugih
relevantnIhRFMO

Klimatskepromjene

Konfliktl izmedu zastite zivotne sredine i turizma I

privrednog irbolova

Jacanje konkurendje s priblizavanjem ilanstva u EU
Cijene goriva

Giobaini III regionaini udari

Visoka zavisnost od fosil nih goriva

y
SWa^rwliza za privredni slatkovodni ribolov

s
w

Duga tradidja privrednog ribolova

RaspolozivI resursi Skadarskog Jezera za privredni ribolov

i stabilna potraznja na domacem tiiistu

Interesovanje irbara za inovacije I unapredenje sektora
Povezanostsa preradivackom industrijo
Izradene studi/e za upravljanje Skadarskim jezerom i

UspostavIJena saradnja s Albanijom

Mata I stara flota sa zastaQ’eiom opremom i ribolovnim

alatima, uz odsustvo savremenib mjera upravljanja I
nepostojanje evidendje iziova

Nepostojanje organizovanogtfiista
UgroSavanJe kvalitetavodene zivotne sredine
Prisustvo alohtonlh vrsta

m

I PRIVREDNI SLATKOVODNI
RIBOLOV

T

Povezanost sa turizmom I HoReCa sektorom

DIverzifikadJa proizvoda

Unapredenje plasmana i prerade

Bilateralna prekogranicna saradnja

Klimatske promjene
Krivolov

Konfliktl izmedu zastite zivotne sredine I privrednog
ribolova

Eutrofikacija jezera kao posljedica negativnog uticaja
urbanih podruEja

SWOT analiza za sporisko-rdtreativnl irbolov



w

Odsustvoprikupljanjapodataka

Nedovoljna iskoriscenostprflika za sportsko-rekreatiVni
ribofovnlturizam

Nedovoijnikapadtatiza kontrolu
Krivolov

Nedostatakstrategije razvoja

Raspolozivi resursi i tradlcFja
Rast interesovanja, i domaceg I inostranog
Povezanost s turizmom

Visoka selektivnostkoriscenlh alata
Elektronske dozvole

Okvir za upravljanje uspostavijen u skladu s GFCM
preporukom

SPORTSKO-REKREATIVNI
RIBOLOV<)

T

Klimatske promjene
Krivolov

Konfliktl izmedu zastite zivotne sredine {sportsko-
rekreatlvnog ribolova

Sukob interesa sportsko-rekreativnfhribolovacai
privrednihribara

Prelov postojecih resursa

Rastuci sektor turizma

Zadrzavanje stanovnistva u ruralnim podrucjima
Ciljno I dovoljno dobro planirani programi poribljavanja
u cilju odriivostf vodenth ekosfstema

RazvoJ okvira upravijanja na reglonalnom nivou

: SWOTanaliza za marikulturu

Smanjenl broj (okadja (Kotorskizaliv) I
Ogranicenbrojvrsta I
Nedovoljna opremljenost, nedostatak privatniff
investicija

VIsokI troskovi proizvodnje
Mali proizvodnl kapadteti za uzgoj skoljki
Nepostojanje otpremnih centara t centara za

predscavanje

w

Raspolozivi prostor za uzgoj (otvoreno more)
Stabiino domade trziste

Doprinos ocuvanju bioloske raznovrsnosti
Rast domaie potrosnje irbe

Doprinos unapreden/u kvalitetavoda u uzgoju skoljki
Pozitivni iskorad u prostomom planiranju

t

Nedostatak strucnjaka(tehnologa)
Nedovoljna proizvodnja mladi

proizvodnje hrane za irbu
I

MARIKULTURA
I

Smanjenje uvoza

izgradnja objekata akvakulture na otvorenom moru

Uvodenje novih sistema gajenja
Prosirenje proizvodnje na nove vrstei proizvode
Postojanje vodenih ''puteva” (prevoz piovillma)
Mogu<fnost povecanja izvoza

Kvalitet vode u Bokokotorskom zalivu

Uticaj drugth zagadivaca

Konkurendjaiz uvoza

Mogucnostprenosa bolesti

Konkurendjaza prostor

I

i
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‘ SWOT analizaza akvakulturu

Ntzak stepen iskorilcenosti prirodnih
Ogranicen broj uzgajanih vrsta

Visokftroskovt proizvodnje

Nedostatak strucn/aka (tehnologa)
Visoka ajena ribe

Konkurencljasa irbom tz uvoza

Odsustvo programa selekcije

resursa

Postojeci prirodni resursi

Stabilno domace trziste

Doprinos razvoju ruralnlh podrucja i turizma
Doprinos ocuvanju bioloske raznovrsnosti

AKVAKULTURA

Organska proizvodnja

Mogudnost izgradnje velikog broja malih porodicnih
uzgajaiista

Rast potrosnje tz domaceg uzgoja
Stabilno domace trziste

Povecanj'e raznovrsnosti sistema akvakuiture
Diverzifikacija proizvodnje

Kvalitetvode

Zagadenje vodenih ekosistema

Klimatske promjene
Prenos bolesti

Degradacija prirode i zivotne sredine

’OZ

SWOT^aliza za plasman i prcradu

Mali broj preradivackih kompanija
Niska potrolnja irbe

Mali broj stanovnikau Crnoj Gori

Slabo uredenje trzista, nepostojanje mjesta za iskrcaj
Nepostojanjepromotivnihaktivnostl

Nepovoijna kreditna polltika
Ogranicena kupovna mod lokalnogstanovnistva

Tradicija jednostavnihobllka prerade
Konkuretna cijena radne snage
TrziSte EU

Postojanje domacih i uvoznih sirovina

Rast potraznje za ribljim preradevinama
Odiicne nutricionisticke karakteristfke irbe

PLASMAN I

PRERADA

Diverzifikacija proizvodnje
Unapredenje mogudnosti izvoza ribe

Podizanje svijesti potroSaca, povecanje potrosnje
Unapredenje plasmana irbe odriavanjem njenog
kvaliteta,unapredenjemprodajeirbe
Formiranje organizacfje proizvodaca

Ogranicena kupovna mod domaceg stanovnistva

Rast cijena za proizvode s dodatom vrijednoscu
Rast operativnih troskova u preradi

Koje su posljedice problema?

Punopravnim clanstvom u medunarodnoj organizaciji „Eurofish“, omogucila bi se dosljednija
PMena osnovnih mehanizama I instumenata ZajednifiRe rrbarske politike i clana 5 Zakona o



morskom irbarstvu I marikutlrui. koji za cilj imaju podlzanje sektora irbarstva I akvakulture
I organizovaniji nivo.

Koji su subjekti ostedeni, na koji nadin i u kojoj mjeri?

Nema oStecenih subjekata donoSenjem Zakona o potvrcTtvanju Sporazuma o pristupanju Cme
Gore u p^onoprayno clanstvo pn medunarodnoj organizaciji za razvoj ribarstva I akvakulture u
tvropi „turo7isn .

na veci

Kako bi problem evoluirao bez promjene propisa (“status quo' opcija)?

Postojeei problemi u sektom ribarstva i akvakulture. kao §to su nedovlina promovisanost
neorgamzovanost. nedovoijno poznavanje upotrebe savremenih tehnologija i dr., bi se dodatno
produbili etz obezbyedivanja medunarodnih institucionatnih kanala koji ovu sH6nu podr^ku mogu
^2iti sektom nbarstva odnosno Cmoj Gori. Ukoliko dode do statusa quo. sektor ribaretva
odnosno subjekti koji obavljaju ovu privrednu djelatnost bill bi uskrabeni u razmjeni isustava I
upoznavanju sa savremnim tehnologijama koje se u vellkoj mjeri primjenjuju u razvijenim
Z6niijdrnd cU.

2. Ciljevi

Koji ciljevi se postizu predlo^enim propisom?
Navesti uskladenost ovlh ciljeva sa postojefiim strategijama ill programima Vlade, akoje
primjenljivo. '

Koji ciljevi se postizu predlozenim propisom?

Predlozeni Zakon o potvrdivanju Sporazuma o pristupanju Cme Gore u ponopravno Sanstvo pri
medunarodnoj organizaciji za razvoj ribarstva i akvakulture u Evropi „Eurofish“, postigli bi se ciljevi
odrziyog upravijanja arspolozivim resursima, bolje promodje proizvoda irbarstva. Investicija I
jacanje administrativnih i drugih subjekata u sektom ribarstva Cme Gore.

Navesti uskladenost ovih ciljeva sa postojecim strategijama ili programima Vlade, ako je
primjenljivo. *

Predlozeni zakon odnosno potvrdivanje sporazuma za punopravno clanstvo Cme Gore pri
medunarodnoj organizaqi Eurofish, nije prepoznato postojecim strateSkim dokumentima i nije
sastavni dio programa rada Vlade za tekudu godinu. !z razloga, sto je Indjativa za punopravno
clanstvo Cme Gore ovoj organizadji potekla nakon pripreme i usvajanja programa rada Vlade za
tekudu godinu.

3. Opcije

Koje su moguce opcijc za ispunjavanje ciljeva i rje^vanje problema? (uvijek treba
razmatrati “status quo” opciju I preporudijivo je ukijuditi i neregulatomu opciju, osim ako
postoji obaveza donoSenja predlozenog propisa).
Obrazlo^iti ppafeitiami opciu?

Koje su moguce opcije za ispunjavanje ciljeva i rjeSavanje problema? luvijek treba
razmatrati “status quo” opciju i preporucijivo je ukijuciti i neregulatomu opciju, osim ako
postoji obaveza donosenja predlozenog propisa).

DonoSenje ovog zakona predstavija korak naprijed u realizaciji dijeva i aktivnosli za odrzivo
upravljanje raspolozivim resursima i promocji sektora ribarstva. .Status quo" bi doveo do toga da
se stanje trenutno stanje u sektom irbarstva zadrzi na postojeci nivo, koji trenutno nije
zadovoijavajuci.



Obrazloziti preferlranu opciju?

DonoSenjem ovog zakona obezbijedi6e se ostvarivanje vizije odrzivog i konkurentnog sektora
nbarstva i akvakutture u zdravom okruzenju, u potpunosti funkcionalan u kontekstu EU I
medunarodnom kontekstu.

4. AnaUza uticaja —— — —

- Na koga te i kako £e najyjeravatmje uticatl rjefienja u propisu - nabrojali pozttivne i
negativne uticaje, direktne I Indirektne.

- Koje troSkove ce primjena propisa izazvati gradanima i piivredi (narocito malim i sredniim
preduzecima). ^

- Da li pozitivne posljedice donoSenja propisa opravdavaju troSkove koJe £e on stvoriti.
- Da h se proplsom podrzava stvaranje novih privrednih subjekata na trzistu i tiisna

konkurencija.

- Ukljufiitl procjenu admJnistrafivnih opteredenja i biznis bailjera.

Na koga de i kako ce najvjerovatnije uticati rjesenja u propisu - nabrojati pozitivne i
negativne uticaje, direktne i indirektne.

Predlozeni zakon ce imati uticaja na cjelokupni sektor nbarstva koji ukijucuje morsko i
slatkovodno ribarstvo, marikulturu is!atkov(^nu akvakutturu, sektorprodaje irbe I irbijih proizvoda
(iz ulova, uzgoja i prerade) i krajnjeg potroSada.

o Pozitivni efekti ovog zakona bice na profesionalne ribare i uzgajivace, sve subjekte u sektoru
nbarstva kojI se have preradom. dlstribudjom, prodajom ribe, kao i na krajnje potro§a6e.
Direktni pozitivni uticaj na sektor rfbarstva, misled na sve prethodno nabrojane subjekte.
ogleda se u mogudnosti promocije cjelokupnog sektora. kao i pojedinacnih subjekata iz
sektora nbar^a, u godldnjem casopisu koji priprema objavljuje Eurofish organizacija.
Indirektni pozitivni uticaji na sektor ribarstva se ogledaju kroz promociju sektora odnosno
pojedinadnih subjekata na medunarodnom nivou kroz naprijed navedeni dasopis, a dime se
otvaraju mogucnosti za prekogranidnu saradnju i privladenje stranih investidja. Nadalje,
otvara se rnogudnost za subjekte sektora ribarkva za medunarodnu razmjenu iskustava i
upoznavanje sa primjenom savremenih tehnologija u sektoru ribarstva, kroz oiganizadju
studijskih posjeta, strudnih sastanaka, umrezavanja privrednika sa njihovim kolegama iz
zemaija dianica Euroflsha. kao i drugim razvijenim zemljama EU.

o Negativnih uticaja od donosenja ovog zakona. odnosno od pristupanja Cme Gore navedenoj
organizaciji nema.

Koje troSkove ce primjena propisa izazvati gradanima i privredi (narocito malim i srednjim
preduzedima).

Primjena ovog propisa ni u kom sludaju ne moze izazvati troskove gradanima i privredi, vec
upravo suprotno, snazenjem i uredenjem sektora ribarstva i akvakutture dovesde do mogudnosti
da subjekti u sektoru irbarstva obezbjeduju dodatna sredslva iz EU fondova, i da se pripreme
sve benefite koje de pristupanjem Cme Gore Evropskoj uniji, omoguditi Evropski Fond
pomorstvo, ribarstvo i akvakulturu.

DonoSenjem ovog zakona, odnosno punopravnim dianstvom pri orpanizaciiji Eurofish, otvaraju
se mogudnosti za organizaciju svrsishodnih radionica I obuka za pripremu subjekata irbarstva za
izradu aplikacija i projekata za koriSdenje EU fondova koji de im biti dostupni danom pristupanja
Crne Gore EU.

za

za

Da li pozitivne posljedice donoSenja propisa opravdavaju troSkove koje ce on stvoriti.



DonoSenje Zakona o potvnJivanju sporazuma o pristupanju Cme Gore u ponopravno clanstvo pli ‘
medunarodnoj organizaciji za razvoj irbarstva i akvakulture u Evropr .Eurofish", odnosno stupanje
u punopsravno clanstvo ne6e stvoriti troskove gradanima I privredi Cme Gore.

- Da li se propisom podrzava stvaranje novih privrednih subjekata na trzistu i trzisna
konkurencija

Donosenjem Zakona o potvnJivanju sporazuma o pristupanju Cme Gore u ponopravno 6!anstvo
pri medunarodnoj organizaciji za razvoj irbarstva j akvakulture u Evropi .Eurofish", ocekuju
povebanjetrzisne konkurencije i stvaranje novih privrednih subjekata.

UkIJuditi procjenu administrativnih opterecenja I biznis barijera.

DonoSenje ovog zakona nebe stvoriti dodatna administrativna opteredenja niti biznis barijere.
5. Procjena fiskalnog uticaja

Da li je potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz bud^ta Cme Gore za

implementaciju propisa i u kom iznosu?
Da li je obezbjedenje finansijskih sredstava jednokratno, ili tokom odredenog vremenskog
peiioda? Obrazfo^iti.

- Da li implementacijom propisa proizilaze medunarodne finansijske obaveze? Obrazloziti.
- Da li su neophodna finansijska sredstva obezbijedena u bud^etu za teku6u fiskainu

godinu, odnosno da li su planirana u budietu za narednu fiskanu godinu?
- Da li je usvajanjem propisa predvideno donosenje podzakonskih akata iz kojih te proiste^i

finansijske obaveze?

Da li de se implementacijom propisa ostvaiib' prihod za budzet Cme Gore?

Dbrazloziti metodologiju koja je kori§denja prilikom obraduna finansijskih
izdataka/prihoda.

Da li su postojaii problemi u preciznom obradunu finansijske izdataka/prihoda?
Obrazloziti.

Da li su postojaie sugestije Mlnistarstva finansija na nacrt/predlog propisa?
Da li su dobijene primledbe uMjudene u tekst propisa? Obrazloziti.

Oa li Je potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz budzeta Cme Gore za

implementaciju propisa i u kom iznosu?

Da. stupanjem na snagu Zakona o potvrdivanju sporazuma o pristupanju Cme Gore
ponopravno clanstvo pri medunarodnoj organizaciji za razvoj irbarstva i akvakulture u Evropi
„Eurofish“, Cma Gora 6e postatl punopravan 6!an ove organizacije i imade obavezu pladanja
godiSnje clanarine, koja se okvimo krede u iznosu od 25.000,00€ godi§nJe. |
Da li je obezbjedenje finansijskih sredstava jednokratno, ili tokom odredenog vremenskog |
perioda? Obrazloziti. ;

Shodno osnivackom aktu odnosno Sporazumu o osnivanju medunarodne organizacije .Eurofish",
punopravne calnice se obavezuju da jednom godiSnje izvrSe uplatu dianarine.

Da li implementacijom propisa proizilaze medunarodne finansijske obaveze? Obrazloziti.

Stupanjem na snagu Zakona o potvrdivanju sporazuma o pristupanju Cme Gore u ponopravno
dianstvo pri medunarodnoj organizaciji za razvoj ribarstva i akvakulture u Evropi .Eurofish", ne !
priziiaze medunarodne finansijske obveze. i

Da li su neophodna finansijska sredstva obezbijedena u budzetu za tekudu fiskainu

godinu, odnosno da li su planirana u budzetu za narednu fiskainu godinu?

se

u
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Finansijska sredstva su obezbrjedena u budzetu za narednu fiskainu godinu. u okviru aktrvnost
16 004 0001 0001 (SAP A0246) - kontibucije za clanstvo u domacim i medunarodnim
ogranizacijama.

Da li je usvajanjem propisa predvideno donosenje podzakonskih akata iz kojih ce prolstedi
finansijske obaveze?

DonoSenjenrt Zakona o potvrdivanju sporazuma o pristupanju Cme Gore u ponopravno clanstvo
pn medunarodnoj organizaciji za razvoj ribarstva i akvakulture u Evropi ,Eurofish“, nije predvideno
donoSenje dodatnih podzakonskih akata.

Da li 6e se implementacijom propisa ostvariti prihod za budzet Cme Gore?

DonoSenjem Zakona o potvrdivanju sporazuma o pristupanju Cme Gore u ponopravno Sanstvo
pri medunarodnoj oipanizaciji za razvoj ribarstva I akvakulture u Evropi ,Eurofish“, ne ostvaruju
se prihodi za Budzet Cme Gore.

Obrazloziti metodologjju koja je
izdataka/piihoda.

koriScena pnlikom obracuna finansijskih

Godisnja tianarina, koja ce se isplacivati krajem tekude za narednu godinu.

Da li su postojali problemi u
Obrazloziti.

preciznom obracunu finansijskih izdataka/prihoda?

Prilikom izrade Zakona o potvrdivanju sporazuma o pristupanju Cme Gore u ponopravno clanstvo
pri medunarodnoj organizaciji za razvoj ribarstva I akvakulture u Evropi «Eurofish“. nlje bilo
problems u preciznom obradunu finansijskih izdataka niti prihoda.

Da li su postojale sugestije Ministarstva fmansija na nacrt/prediog propisa?

U meduinstitucionalnoj komunikaciji, na predlog Zakona o potvrdivanju sporazuma o pristupanju
Cme Gore u ponopravno clanstvo pri medunarodnoj organizaciji za razvoj ribarstva i akvakulture
u Evropi „Eurofish“, nije brio sugestija.

Da li su dobijene primjedbe ukljudene u tekst propisa? Obrazloiiti.

Prilikom izrade predloga Zakona o potvrdivanju sporazuma o pristupanju Crne Gore u
ponopravno dianstvo pri medunarodnoj organizaciji za razvoj irbarstva i akvakulture u Evropi
.Eurofish*, nye biio sugestija.

6. Konsultacije zainteresovanih strana

Naznaditi da li je kori§dena eksterna ekspertska podrSka! ako da, kako.
Naznaciti koje su grupe zainteresovanih strana konsuHovane, u kojoj fazi RIA procesa i
kako (javne tli ciljane konsultacije).

• Naznaditi glavne erzuftate konsultacija, I koji su predlozi I sugestije zainteresovanih strana
pfihvadeni odnosno nHesu pffhvadeni. Obrazloziti.

Naznaciti da ii je koriscena eksterna ekspertska podrdka i ako da. kako.

Eksterna ekspertska podrska nije koriscena iz razloga Sto se predmetnim zakonom vrSi ratrfikacija
odnosno potvrdivanje osnivadkog ugovora (sporazum) medunarodne organizacije Eurofish. S
toga nije twlo potrebe za angazovanje eksteme podrSke, ved samo prevodenje osnivadkog
ugovora.
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Naznaciti koje su grupe zainteresovanih strana konsultovane, u kojoj fazi RIA procesa i 1
kako (javne ili ciljane konsultacije). j

Konsuitacija sa zainteresovanim siranama nije bllo iz razloga sto pristupanje ovoj medunarodnoj ■
organizacljl ne zahtijeva ukljuSvanje subjekata ribarstva u rad I planiranje aktivnostl svojih !
aktlvnostl, vec institudonalnu aktivnost i posvebenost unapredenju qelokupnog sektora irbarstva. '

Naznaciti giavne rezultate konsuitacija, i koji su predlozi i sugestijezainteresovanihstrana
prihvadeni odnosno nijesu prihvacent. Obrazloziti.

^Kao Sto je naprijed navedeno, nije bilo konsuitacija sa zainteresovanim stranama.

7: Monitoring i evaluacija
Koje su potencijalne prepreke za implementaciju propisa?
Koje ce mjere biti preduzete tokom primjene propisa da bi se ispunili ciljevi?
Koji su glavni indikatorl prema kojima ce se mjeriti ispunjenje ciljeva?

- Ko te biti zaduzen za sprovodenje monitoringa i evaluacija primjene propisa?

Koje su potencijalne prepreke za implementaciju propisa?

Potencijalne preprke mogu bill viSa sila, nedostak finasijskih sredstava I slicne okolnosti koje
mogu dovesti do nesprovodenja ovog zakona.

Koje ce mjere biti preduzete tokom primjene propisa da bi se ispuniliciljevi?

Ministarstvo poljoprivrede. sumarstva i vodoprivrede, odnosno odgovorna jedinica Direktorat za
ribarstvo ce vrsiti pracenje nivoa implementacije i razmatrati djelotvomosti i efikasnosti clanstva.

Koji su glavni Indikatori prema kojima ce se mjeriti ispunjenjeciljeva?

i

Buduti da se punopravnim clanslvom stvara mogubnost direktnog uticaja na izradu i donosenje
QodtSnjeg plana rada organizacije Eurofish, godiSnji ciljevi i indikatori za prabenje, a koji se
odnose na Cmu Goru, bide uvrtdeni u godiSnJi plan radi organizacije Euroflsh, Sto postaje
zvanidan mehanizam implementacije I mjerenja ucinka.
Nadalje, indikatori ispunjenosti ciljeva ovog zakona bice i broj odrzanih obuka, studijskih posjeta,
broj obudenih subjekata za izradu aplikacija i projekata za koriscenje evropskih fondova, kao i
potencijino broj novoformiranih privrednih druStava u sektoru irbarstva i si.

Ko ce biti zaduzen za sprovodenje monitoringa i evaluacije primjene propisa?

Monitoring reaiizacije i primjene ovog zakona vrSide Ministaistvo nadiezno za oblast

poljoprivrede. sumarstva i vodoprivrede. Shodno osnivackom ugovoru (sporazum), obavezna je
godiSnja sjednica Eurofis*a, gdje ministarstvo za svaku sjednicu imenuje delegaoiju koja
predstavija Cmu Goru i zastupa interese sektora ribarstva. Takode, pored godiSnjeg zasijedanja,
punopravne clanice imaju mogudnost bilateralnih, tematskih i strucnih sastanaka u bilo kojem
trenutku kada drzava clanica iskaze potrebu.

Podgorica. 18, novembar 2025. godine

VladHQirJokovid
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Adresa: Bui. Ivana Cmojeviia br.l67

81000 Podgorica, Crna Gora

tef: +382 20 481301Crna Gora

§ Ministarstvo evropskih posjo^Yi
HfNISTARSTVO POUOPRIVREDg, SUMARSIVAIVODOPRIVREDE

Gora

m
G R

PrimljenD:
JB.1 W-en*

Org jed. Rednj cffiij Pfiiog Vf.jedraEl

0^- ^
.novembar 2025.godmeBr: 04/4-907/25-3484/2

MINISTARSTVO POUOPRTvREDE, SUMARSTVA I VODOPRIVREDE

ministru Vladimiru Jokovidu

Za:

Dopis br: 06-318/25-23810/2Veza:

Predmet: MiSljenJe o uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Ugovora o

osnivanju Medunarodne organizacije za razvoj ribarstva u istocnoj i

centralnoj Evropi i Ugovora o osnivanju Medunarodne organizacije za razvoj

ribarstva i akvakuture u Evropi s pravnom tekovinom Evropske unije

Postovani,

Dopisom broj 06-318/25-23810/2 od 27. oktobra 2025. godine trazili ste misljenje o

uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Ugovora o osnivanju Medunarodne

organizacije za razvoj ribarstva u istobnoj I centralnoj Evropi I Ugovora o osnivanju

Medunarodne organizacije za razvoj nbarstva i akvakuture u Evropi s pravnom tekovinom

Evropske unije.

Nakon upoznavanja sa sadrziriom predloga propisa, a u skladu sa nadleznostima

definisanim clanom 40 stav 1 alineja 2 Poslovnika Vlade Crne Gore („SI. list CG”, br. 03/12
31/15, 48/17, 62/18, 121/23, 58/24 I 43/25) Ministarstvo evropskih poslova Je saglasno sa
navodima u obrascu uskladenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

S postovanjem.

MINIsifARKA IH ^LOVA
.c

■'(

Prilog:

Izjava i tabela uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Ugovora o osntvartju Medunarodne
oiganizacije za razvoj ribarstva u istoCnoj i centralnoj Evropi i Ugovora o osnivanju Medunarodne
organizacije za razvoj ribarstva I akvakuture u Evropi s pravnom tekovinom Evropske unije

Dostavijeno:

Ministarstvu poljoprivrede, sumarstva i vodoprivrede;
a/a
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I2JAVA O USKUOENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM

TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identifikacioni broj Izjave [ MPSv-IU/PZ/25/i7
1. Naziv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o potvrdivanju Ugovora o osnivanju Medunarodne organizacije
za razvoj ribarstva u istocnoj i centrainoj Evropi i Ugovora o osnivanju
Medunarodne organizacije za razvoj ribarstva i akvakuture u Evropi

- na engleskom jeziku
Proposal for the Law on the ratification of the Agreement establishing ^he
International Organization for the Development of Fisheries In Eastern and

Central Europe and the Agreement for the establishment of the International

Organisation for the Development of Fisheries and Aquaculture in Europe
2. PodacI o obradivacu propisa

a) Organ drzavne uprave koji priprema propis
Organ drzavne uprave Ministarstvo poljoprivrede, sumarstva i vodoprlvrede
- Sektor/odsjek Direktorat za ribarstvo

- odgovorno lice (ime, prezlme, telefon,
e-mail)

Katarina Burzanovid, telefon; 020 482 383,
e-mail: katanna.burzanovic@mDsv.gov.me

Deniz Frijuckic, 020-482-270;
e-mail: igor.vulovic@mDsv.gov.me

b) Pravno lice s javnim oviascenjem za pripremu i sprovodenje propisa

- Naziv pravnog lica

- kontakt osoba (Ime, prezlme, telefon,
e-mail)

/

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)

/

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

/

3. Organi drzavne uprave kojI primjenjuju/sprovode propis

■ Organ drzavne uprave Ministarstvo poljoprivrede, sumarstva i vodoprlvrede
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji I pridruzivanju izmedu
Evropske unije I njenih drzava clanica, s Jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis

Sporazum ne sadrzl odredbu koja se odnosi na normativni sadriaj predloga propisa.

b) Stepen ispunjenosti obaveza koje pr^zilaze iz navedenih odredbi SSPa

. - - 7spunjava u potpunosti "
djellmic^no ispunjava

ne ispunjava

c) RazlozI za djellmicno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizifaze iz navedenih odredbi SSPa

/

5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore EvropskoJ unlji (PPCG)
- PPCG za period

• Poglavlje, potpoglavlje

2025-2026

/

- Rok za donosenje propisa /

-Napomena DonoSenje zakona o potvrdivanju Ugovora o osnivanju

Medunarodne organizacije za razvoj ribarstva u istocnoj i

centrainoj Evropi i Ugovora o osnivanju Medunarode
organizacije za razvoj ribarstva i akvakuture u Evropi nlje

predvideno Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije

a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije

Ne postoje odredbe prtmarnlh izvora prava EU sa kojima bi se predlog propisa mogao direktno uporedivati
radi dobijanja stepena njegove uskladenost!.

b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije
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Ne postoji odreba sekundarnih Izvora prava EU sa kojim bi se predlog proplsa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove uskladenosti.

c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji izvor prava EU ove vrste sa kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena
njegove uskladenosti.

6.1. Razlozi za djelimicnu uskladenost ili neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore $ pravnom
tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti

/

7. Ukoliko ne postoje odgovarajuci propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost
konstatovatl tu cinjenicu

Ne postoje odgovarajuci propisi EU sa kojima je potrebno obezbijeditiuskladenost.
8. Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostaie izvore medunarodnog prava koriS^ene pri izradi

nacrta/predloga propisa

Ne postoje izvori medunarodnog prava s kojima je
potrebno uskladiti predlog propisa.

/

9. Navesti da li su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori medunarodnog

prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prllogu)

Navedeni Izvor medunarodnog prava preveden je na crnogorski jezik.

10. Navesti da li je nacrt/predlog propisa iz tacke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engieski jezik

(prevod dostaviti u prilogu)

Predlog zakona o potvrdivanju Ugovora o osnivanju Medunarodne organizacije za razvoj ribarstva u istocnoj

j centralnoj Evropi i Ugovora o osnivanju Medunarode organizacije za razvoj ribarstva i akvakuture u Evropi

preveden je na engieski jezik.

ll.Ucesce konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo miSljenje o uskladenosti

U izradi Predloga zakona o potvrdivanju Ugovora o osnivanju Medunarodne organizacije za razvoj ribarstva

u istofinoj I centralnoj Evropi i Ugovora o osnivanju Medunarode organizacije za razvoj ribarstva i

akvakuture u Evrgpi^ie bilo ucesca otnsultanata.
Potpis / ovi

Potpis / ministyka evropslcih.^
slovaidiyega propisa

o t •c

I Datum: Datum^^-
TT*;
^ ‘

\

fi

gOGD

Prilog obrasca:

1. PrevodI propisa Evropske unije

2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)

■5
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TABELA USKLAOENOSTi

►

1. Identifikacioni broj (16) nacrta/predloga propisa 1.1. identifikacioni broj izjave o uskiadenosti i datum utvrdivanja

nacrta/predloga propisa na VladI
MPSv«TU/I>Z/25/17 MPlV-IU/PZ/25/17
2. Naziv izvora prava Evropske unlje i CELEX oznaka

/

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore

Na crnogorskom jeziku

Predlog zakona o potvrdivanju Ugovora o osnivanju Medunarodne organizacijeza

razvoj ribarstva u istocnoj i centralnoj EvropI I Ugovora o osnivanju Medunarode

organizacije za razvoj ribarstva i akvakuture u Evropi

Na engieskom jeziku

Proposai for the Law on the ratification of the Agreement establishing the

International Organization for the Development of Fisheries in Eastern and Central

Europe and the Agreement for the establishment of the International Organisation

for the Development of Fisheries and Aquaculture in Europe
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

a) b) c) d) e)
Uskladenost

odredbe nacrta/

predloga propisa
Crne Gore s

odredbom izvora

prava Evropske unije

Razlog za

djelimiSnu
uskladenost ili

neuskladenost

Rok za

postizanje

potpune

uskiadenosti

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije
(^ian, stav, tacka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore {Clan, stav, taCka)
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Cma Gora

Ministarstvo javne uprave

Adresa: RimskiTrg br45
81000 Podgorica. Cma Gora

tel: +382 482 131

fax: +382 241 790

www.mju.gov.me
Crna Gora

MiNlSTARSTVO POUljPRIVREDE, SUMARSTVAIVODOPRIVREOE
POOGORI- *

■ ifzniPumljftriQ:
je f'

Org je3. t'CJ Pfiioo Vfi.sdnostl<'»s

11. 2025. godineBr: 01-040/25-4517/2

Za: Ministarstvo poljoprivrede, Sumarstva i vodoprivrede

gospodln Vladimir Jokovid, ministar

Veza: akt broj: 01-040/25-4517 od 28.10.2025. godine

Predmet: MtSljenje na Predlog Zakona o potvrdivanju Ugovora o pristupanju Crne Gore
u punopravno clanstvo pri medunarodnoj organizaciji za razvoj ribarstva i akvakutture
u Evropi „ EUROFISH"

Po§tovani gospodine Jokovidu.

Povodom Va§eg akta, broj 06-318/25-23810/2 od 20.10.2025. godine, kojim dostavijate na

mISIjenje Predlog Zakona o potvrdivanju Ugovora o pristupanju Crne Gore u punopravno
clanstvo pri medunarodnoj organizaciji za razvoj ribarstva i akvakulture u Evropi „ EUROFISH",

obavjeStavamo Vas da sa aspekta nadleznosti Ministarstva javne uprave nemamo primjedbi i
sugestija.

Takode, u skladu sa dianom 52 stav 2 Zakona o drzavnoj upravi (“Sluibeni list CG”, br.78/18,

70/21 i 52/22), propisani su izuzetni slucajevi kada nije obavezno sprovodenje javne rasprave
u pripremi zakona, i to:

- kad se zakonom, odnosno strategijom ureduju pitanja iz oblasti odbrane i bezbjednosti i
godisnjeg budieta;

- u vanrednim, hitnim Hi nepredvidljivim okolnostima;

- kod manjih izmjena zakona kojima se bitno drukdije ne ureduje neko pitanje.

Kad ministarstvo u skladu sa stavom 2 ovog clana odiuci da nije potrebno sprovoditi postupak
javne rasprave, duzno je da, uz predlog zakona ill strategije, navede razloge za to, §to je u
konkretnom slucaju ucinjeno.

S po§tovanjem,

MINISTAR^^'40 jJl
// ^ j ''

o

nr Marash Dukaj
Zis

Dostavijeno: - naslovu
- arhivi

• a/a

i
5:

A

Kontakt osoba: Nedeljko Vuk
Samostaini savjetnik II

tel: 068 863 934

e-mail: nedjeljko.vuk@mju.gov.me
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Adresa: Rlmski tig 46
81(rao Podgorica

Cma Gora

td: +382 20 482 303

www.gov me/inek

i i-’-y*'
Ministarstvo

I ekonomskog'
i razvoja

0*tf •fits

Broi:11-053/25-5376/2 18. novembar 2025. godine

Za: MINISTARSTVO POUOPRIVREDE, §UMARSTVA I VODOPRIVREDE
g<^n Vladimir Jokovti, ministar

Vgza: Akt Mintsterstva poijoprivrede, sumarstva I vodoprivrede. brqj: 06-318/25-23810/2

Predmat; Odgovor Ministarstva ekonomskog razvoja na zabljev za davanje miSljenja na
Pre<Scg zafmne o potvnSvar^u Ugovora o osnivaryu medunsmdne
organizacija za razvoj ribatstva u tstoCnoJ i Centratno} Evropi I Ugavora o
osnivanju medunarodne organizadje za mzvo^ irba/stva i akvakulture u Evropi

PoSiovani,

Vezano za akt Minfetaratva poljoprivrede, iumarstva i vodoprivrede, bfoj: 06-318/25-
23810/2 od 20. oktobra 2025, a povodom zah^eva za davanje miSijenja na Pradhg
za/rona opotvnSvanju Ugovora o osruvanju medunarodne oiyanrzadja za razvoj r^jarstva
u Istodnoj i Centfalnc^ Evmpi I Ugovora o osnfvanju medunarodne organizadje za razvoj
ribarstva i akvakutture u Ewopi MUROFISH" irrformlSemo da Ministarstvo ekonomskog
razvoja nema primjedbi na dostavljeni tekst

S poStovanjem.

MINISTAR

NikGietoshaJ

Obndlla:

mr Aida Salute CatovK
Natelnica

aida MlaglcOmak.gov .rm

Odobitb:

mr Iwona Savltevli

ganerelna dlreModca OlreWorata za madimarodiHl aaradnju, evropsk* lntegrac|e I I[iv>lementac9u EU efndova


